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二次元コードから 世田谷区ホームページに つながる 場合、外国語で ページを 見ることが 

できます。下の 手順で 見て ください。

　①�世田谷区ホームページの 上に ある 「Foreign Language」を 押して、 ことばを 選ん

で ください。

　　※�「English」「中文」「한국어」以外のことばは、 右にある 「Other Language」から 

選ぶこと が できます。

　②出てくる 案内文を 読んでから 「OK」を 押します。

　③選んだ ことばの ページが 出てきます。
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QR 코드를 통해 세타가야구 홈페이지에 접속하면 외국어로 페이지를 볼 수 있습니다 . 아래 

순서에 따라 봐주세요 .　

　①�세타가야구 홈페이지 상단에 있는 ‘Foreign Language’를 눌러 언어를 선택하세요 .

　　※ �‘English’, ‘中文’, ‘한국어’ 이외의 언어는 오른쪽에 있는 ‘Other Language’

에서 선택할 수 있습니다 .

　②나오는 안내문을 읽고 ‘OK’를 누릅니다 .

　③선택한 언어의 페이지가 나옵니다 .
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　世田谷区へ ようこそ！ この本は、 世田谷区に 住む 外国人の みなさんのために 作りました。 

これを読めば 日本の生活や、 区役所で できることが わかります。特に、日本に 来た ばかりで

日本語が 苦手な 人にも 分かりやすいよう、「やさしい日本語」で 作りました。

♦ 区のおしらせ「せたがや」

　　イベントや くらしの 情報が わかります。

　�　申し込んだら、 毎月１日・１５日・２５日に、 家へ届きます。 区ホームページや、 

　世田谷区の施設、駅、郵便局、コンビニ「ファミリーマート」などにも あります。

　　　世田谷区 HP「区のおしらせ「せたがや」 」 
　
♦ アプリ「マチイロ」
　　やさしい日本語や 外国語で 「区のおしらせ『せたがや』」などを 見ることが できます。

　　　世田谷区 HP「アプリ「マチイロ」で区の刊行物を読めます 」
　　　　　　　　　　　　　　　　
♦ 区ホームページ「外国人住民の方へ」

　　外国人住民の方に 役立つ情報を まとめています。

　　　世田谷区 HP「外国人住民の方へ For foreign residents 」

♦ Crossing Setagaya Newsletter

　�　せたがや国際交流センター（クロッシングせたがや）が、 毎月 25 日に 出しています。

　世田谷区の お知らせや イベントの 情報などが わかります。英語と 中国語が あります。

　　　クロッシングせたがや HP「�"Crossing Setagaya Newsletter " を発行しました 」

♦ 区ホームページ「イベントカレンダー」

　　地域の イベントが　わかります。

　　　世田谷区 HP「イベントカレンダー」
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세타가야구에 오신 것을 환영합니다 !

세타가야구의 정보는 여기에서

　세타가야구에 오신 것을 환영합니다 ! 이 책자는 세타가야구에 사는 외국인 여러분을 위해 제

작되었습니다 . 이것을 읽으면 일본의 생활이나 구청에서 할 수 있는 일을 알 수 있습니다 . 특히 

일본에 갓 입국하여 일본어가 서툰 분들도 이해하기 쉽도록 ' 쉬운 일본어 ( やさしい日本語 )' 로 

제작했습니다 .

♦ 구의 홍보지 ‘세타가야’

　　이벤트와 생활 정보를 알 수 있습니다 .

　�　신청하면 매월 1 일 , 15 일 , 25 일에 집으로 배달됩니다 .  구 홈페이지나 

　세타가야구의 시설 , 역 , 우체국 , 편의점 ' 패밀리마트 ' 등에도 있습니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ' 구의 홍보지 세타가야’ 

　

♦ 앱 ‘마치이로’

　　쉬운 일본어와 외국어로 ' 구의 홍보지 “세타가야”' 등을 볼 수 있습니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ' 앱 ' 마치이로 (Machiiro) 에서 구의 간행물을 읽을 수 있습니다 '

　　　　　　　　　　　　　　　　

♦ 구 홈페이지 ‘외국인 주민 여러분께’

　　외국인 주민에게 유용한 정보가 정리되어 있습니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ' 외국인 주민 여러분께 For foreign residents'

♦ Crossing Setagaya Newsletter

　�　세타가야 국제교류센터 ( 크로싱 세타가야 ) 에서 매월 25 일에 발행합니다 .

　세타가야구의 소식이나 이벤트 정보 등을 알 수 있습니다 . 영어와 중국어가 있습니다 .

　　　크로싱 세타가야 홈페이지 'Crossing Setagaya Newsletter 를 발행했습니다 '

♦ 구 홈페이지 ‘이벤트 캘린더’

　　지역 이벤트를 알 수 있습니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ‘이벤트 캘린더’
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https://www.city.setagaya.lg.jp/02002/6262.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02002/6262.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02002/6263.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02002/6263.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/forforeigners/index.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/forforeigners/index.html
https://crossing-setagaya.com/news20251115_2896/
https://crossing-setagaya.com/news20251115_2896/
https://www.city.setagaya.lg.jp/cgi-bin/event_cal_multi/calendar.cgi?type=1
https://www.city.setagaya.lg.jp/cgi-bin/event_cal_multi/calendar.cgi?type=1
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구청 ( 본청사 )

종합지소

출장소

마치즈쿠리 센터 
（Machi-zukuri-center）

세타가야 MAP



　場所：世田谷区太子堂 4-1-1 キャロットタワー 2 階

　開いている時間：火曜日～日曜日　午前 10 時～午後 6 時

　　　　　　　　　（毎週月曜日、12 月 29 日～ 1 月 3 日を除く）

　電話：03-5432-1538　FAX：03-5432-1570

♦ 外国の人をサポートします

　・日本語教室

　　　初めて 日本語を 勉強する 人の ための 教室です。２つの レベルが あります。

  　　オンラインの 教室も あります。

　　　クロッシングせたがや HP「外国人のための日本語教室」

　・イベント

　　�　外国人と 日本人が 交流できる  「にほんご交流会」、「まち歩きツアー」などの イベントや、

文化や生活、考え方の違い などを 学ぶ「多文化理解講座」など、いろいろな イベントが

あります。

　　　クロッシングせたがや HP「講座・イベント情報一覧」

　・相談案内

　　　あなたの 困りごとを 聞いて、相談窓口を 案内します。
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せたがや国際交流センター
Crossing Setagaya

三軒茶屋分庁舎 移転先：太子堂出張所

（令和9年度予定）

キャロットタワー

田園都市線

三軒茶屋駅

高速道路
玉川通り（国道246号）

世田谷線

世田谷通り

三軒茶屋駅 渋谷▶

成城
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三軒茶屋ふれあい広場

り
通
沢
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※表記のない  （バス停）は全て「三軒茶屋」
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　장소 : 세타가야구 다이시도 4-1-1 캐럿타워 2 층

　운영 시간 : 화요일 ~ 일요일 오전 10 시 ~ 오후 6 시 

　　　　　　( 매주 월요일 , 12 월 29 일 ~1 월 3 일 제외 )

　전화 : 03-5432-1538　팩스 : 03-5432-1570

♦ 외국인을 지원합니다

　・일본어 교실

　　  일본어를 처음 배우는 사람을 위한 교실입니다 . 2 개의 레벨이 있습니다 .

  　　온라인 교실도 있습니다 .

　　　크로싱 세타가야 홈페이지 ‘외국인을 위한 일본어 교실 '

　・이벤트

　　�　외국인과 일본인이 교류할 수 있는 ' 일본어 교류회 ', ' 마을 산책 투어 ' 등의 이벤트와 문

화 , 생활 , 사고 방식의 차이 등을 배우는 ' 다문화 이해 강좌 ' 등 다양한 이벤트가 있습니다 .

　　　크로싱 세타가야 홈페이지 ‘강좌 · 이벤트 정보 일람 '

　・상담 안내

　　　고민을 듣고 , 상담 창구를 안내합니다 .

세타가야 국제교류센터 ( 크로싱 세타가야 )
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세타가야 국제교류센터
Crossing Setagaya

산겐쟈야 분청사 이전 장소: 타이시도 출장소

 (레이와 9년도 예정)

캐럿 타워 
(Carrot Tower)

덴엔토시선

산겐쟈야역

고속도로

타마가와 도리 (국도 246호선)

세타가야선

세타가야 도리

산겐쟈야역
시부야▶

세이조

슈퍼

규동집 
(소고기 덮밥집)

구둣방

산겐쟈야역

산겐쟈야 후레아이 광장
(Sangen-jaya Fureai Hiroba)

차
자

와
 도

리

※표기가 없는    (버스 정류장)은 모두 '산겐쟈야'

◀
미

조
노

쿠
치

https://crossing-setagaya.com/japanese-classes/
https://crossing-setagaya.com/japanese-classes/
https://crossing-setagaya.com/event/
https://crossing-setagaya.com/event/


生活する
せ  い      か  つ

ごみを 出す ときには 決まりが あります。

・ごみの 種類 ごとに 分けます。

・ごみの 種類に よって、 出す 日にちが 違います。

・朝 ８時 より 前に 出します。

♦ ごみの分け方

だ

しゅるい わ

しゅるい だ

あさ

わ かた

じ まえ だ

ひ ちが

き

ごみを捨てる

可燃ごみ 不燃ごみ

資源 ペットボトル

す

か  ねん ふ  ねん

し げん ぺ   っ  と     ぼ   と   る

　※�ごみを 出す 日は 住んでいる 地域で 違います。いつ、 どの ごみを 出せば いいか 確認 し

ましょう。

　　世田谷区 HP「ごみ収集日一覧」 

●資源と ごみの 分け方・出し方

　�　外国語で ごみの 出し方を 説明した リーフレットが あります。英語、 中国語、 韓国語が あ

ります。

　　世田谷区 HP「資源と ごみの 分け方・出し方（リーフレット）」

だ

しゅうしゅうび

し   げ  ん

し   げ  ん

がいこくご

わ

わ

だ

だ

だ

かた

かた

かた

かた

かた せつめい り   ー   ふ   れ   っ   と

り   ー   ふ   れ   っ   と

えいご ちゅうごくご かんこくご

いちらん

ちいき ちが かくにんひ す だ

せ た が や く

せ た が や く
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생활하기

쓰레기를 배출할 때는 규칙이 있습니다 .

・쓰레기를 종류별로 나눕니다 .

・쓰레기 종류에 따라 배출하는 날짜가 다릅니다 .

・아침 8 시 이전에 내놓습니다 .

♦ 쓰레기 구분 방법

쓰레기 버리기

가연 쓰레기 불연 쓰레기

자원 페트병

　※�쓰레기를 배출하는 날은 거주하는 지역에 따라 다릅니다 . 언제 , 어떤 쓰레기를 배출하면 되

는지 확인합시다 .

　　세타가야구 홈페이지 ‘쓰레기 수거일 일람’ 

●자원과 쓰레기 구분 방법 · 배출 방법

　�　외국어로 쓰레기 배출 방법을 설명한 리플릿이 있습니다 . 영어 , 중국어 , 한국어가 있습니

다 .

　　세타가야구 홈페이지 ‘자원과 쓰레기 구분 방법 · 배출 방법 ( 리플릿 )’
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https://www.city.setagaya.lg.jp/02241/416.html#a1
https://www.city.setagaya.lg.jp/02241/416.html#a1
https://www.city.setagaya.lg.jp/02241/409.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02241/409.html


●資源・ごみ分別アプリ「さんあ～る」

　　ごみを 回収する 日や 出し方に ついて、 アプリで 確認が できます。

　　　世田谷区 HP「資源・ごみ分別アプリ「さんあ～る」をご活用ください」

♦ 粗大ごみ

　　自転車や 椅子、 タンス、 ベッド などの 大きな ごみを 「粗大ごみ」と いいます。

　�　粗大ごみを 捨てる ときは、 「世田谷区粗大ごみ受付センター」に 電話するか、 インターネッ

トで 申込みます。

　　粗大ごみを 捨てる ときは、 お金が かかります。

　　電話で 申込み ：03-5715-1133

　※英語、 中国語、 韓国語、 スペイン語、 ポルトガル語で 話すことが できます。

　インターネットで 申込み ：日本語と 英語で 見ることが できます。

　　　「世田谷区粗大ごみインターネット受付」

　※わからない ことが あったら、 清掃事務所に 電話して ください。

　　お問い合わせ

　　世田谷清掃事務所　電話：03-3425-3111

　　玉川清掃事務所　　電話：03-3703-2638

　　砧清掃事務所　　　電話：03-3290-2151

　　清掃・リサイクル推進課　電話：03-6304-3297

し   げ  ん

し   げ  ん

そだい

じてんしゃ い  す た  ん  す べ  っ  ど おお そ だ い

そ だ い

そ だ い

と もうしこ

もうしこ

もうしこ

で ん わ

そ だ い

そ だ い

うけつけ

うけつけ

で ん わ い  ん  た  ー  ね  っせ   ん   た   ーす

す かね

はな

ぶんべつ

ぶんべつ かつよう

かいしゅう ひ

あ　ぷ　り

あ　ぷ　り

あ　ぷ　りだ かた かくにん

えいご

えいご

せ い そ う じ む し ょ

せ い そ う じ む し ょ

せ い そ う じ む し ょたまがわ

きぬたせ い そ う じ む し ょ

せいそう り  さ  い  く  る  すいしんか

でんわ

でんわ

でんわ

でんわ

でんわ

みに ほ ん ご

ちゅうごくご

い  ん  た  ー  ね  っ  と

い  ん  た  ー  ね  っ  と

かんこくご す  ぺ  い  ん  ご ぽ  る  と  が  る  ご

せ た が や く

せ た が や く

せ た が や 

と あ

せ た が や く
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●자원 · 쓰레기 구분 앱 ‘산아 ~ 루’

　　쓰레기 수거일과 배출 방법을 앱에서 확인할 수 있습니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ' 자원 · 쓰레기 분리배출 앱 San a-ru 를 활용해 주세요 '

♦ 대형 쓰레기

　　자전거 , 의자 , 장롱 , 침대 등 큰 쓰레기를 ' 대형 쓰레기 ' 라고 합니다 .

　�　대형 쓰레기를 버릴 때는 ' 세타가야구 대형 쓰레기 접수센터 ' 에 전화하거나 인터넷으로 신

청합니다 .

　　대형 쓰레기를 버릴 때는 비용이 발생합니다 .

　　전화 신청 : 03-5715-1133

　※영어 , 중국어 , 한국어 , 스페인어 , 포르투갈어로 이야기할 수 있습니다 .

　인터넷 신청 : 일본어와 영어로 볼 수 있습니다 .

　　　 ' 세타가야구 대형 쓰레기 인터넷 접수 '

　※모르는 것이 있으면 청소 사무소로 전화해 주세요 .

　　문  의

　　세타가야 청소 사무소　전화 : 03-3425-3111

　　다마가와 청소 사무소　전화 : 03-3703-2638

　　기누타 청소 사무소　   전화 : 03-3290-2151

　　청소 · 재활용추진과	 전화 : 03-6304-3297
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https://www.city.setagaya.lg.jp/02241/415.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02241/415.html
https://www.sodai-setagaya.jp/eco/view/setagaya/top.html
https://www.sodai-setagaya.jp/eco/view/setagaya/top.html


病気・けがの時
びょうき とき

♦ 病院を さがす

　・医療情報ネット 「ナビイ」
　　　�厚生労働省「医療情報ネット 『ナビイ』」

　　※�ウェブサイト 右上の 「Other Language」から、 他の言語（英語・中国語（簡体字・繁体字）・

　　　韓国語）で 見ることが できます。

　・外国人のための TOKYO 医療情報サイト
　　�　外国人の方が、具合が 悪くなった ときに 安心して 病院へ 行けるように、 必要な 情報を 

まとめた サイトです。多言語で 見ることが できます。

　　　東京都保健医療局「外国人のための TOKYO 医療情報サイト」

♦ 医療に ついて 電話で 相談する

　・外国人患者 向け 医療情報サービス

　　電話：03-5285-8181

　　時間：毎日午前 9 時～午後 8 時（365 日 電話 できます）

びょういん

えいご ちゅうごくご かんたいじ はんたいじ

かんこくご み

いりょうじょうほう

いりょうじょうほうこうせいろうどうしょう

いりょうじょうほう

いりょうじょうほうとうきょうと

とうきょうと とうきょうと あんない

ほ け ん いりょうきょく

ほ け ん いりょうきょく

じょうほうびょういん い

ね     っ     と

ね     っ     と

さ    い    と

さ    い    と

な   び   い

な   び   い

う   ぇ   ぶ   さ   い   と

さ   い   と

みぎうえ

た げ ん ご み

ほか げんご

がいこくじんかんじゃ

がいこくじん

がいこくじん

がいこくじん かた わる あんしん ひつようぐあい

いりょうじょうほう

いりょうじょうほう

いりょうきかん

さ  ー  び  す

さ  ー  び  す

む

じかん まいにち ごぜん ご  ごじ じ にち

でんわ

でんわ

いりょう そうだんでんわ

　・AMDA 国際医療情報センター

　　日本の 病院や、 お医者さんのこと などについて、 電話で 相談が できます。

　　電話：03-6233-9266

　　時間：平日　午前 10 時～午後 4 時

　　対応言語：�やさしい日本語、英語、中国語、韓国語、フィリピン語、タイ語、ベトナム語、

スペイン語、ポルトガル語

　　※曜日に よって 話せる 言語が 違います。 確認して ください。

　　　「AMDA 国際医療情報センター」

　　対応言語：英語、中国語、韓国語、タイ語、スペイン語

　　　東京都保健医療局「東京都医療機関案内サービス『ひまわり』」

いりょうじょうほうこくさい

こくさい

せ    ん     た     ー

せ    ん     た     ー

えいご

えいごに ほ ん ご

に ほ ん びょういん いしゃ でんわ

でんわ

じかん へいじつ

よ う び はな かくにんちがげんご

ごぜん ご ごじ じ

そうだん

ちゅうごくご

ちゅうごくご

たいおうげんご

たいおうげんご

かんこくご

かんこくご

た  い  ご

た  い  ご

す   ぺ   い   ん   ご

す   ぺ   い   ん   ご

べ   と   な   む   ご

ぽ  る  と  が  る  ご

ふ  ぃ  り  ぴ  ん  ご
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질병 · 부상의 경우

♦ 병원 찾기

　・의료정보넷 ' 나비이 '

　　　�후생노동성 ' 의료 정보 넷 Navii'

　　※�웹사이트 오른쪽 상단의 'Other Language' 에서 다른 언어 ( 영어 , 중국어 ( 간체 · 번체 ), 

한국어 ) 로 볼 수 있습니다 .

　・외국인을 위한 TOKYO 의료 정보 사이트

　　�　외국인 분들이 몸이 아플 때 안심하고 병원에 갈 수 있도록 필요한 정보를 모아 놓은 사이

트입니다 . 다국어로 볼 수 있습니다 .

　　　도쿄도 보건의료국 ' 외국인을 위한 TOKYO 의료 정보 사이트 '

♦ 의료에 대해 전화로 상담하기

　・외국인 환자 대상 의료 정보 서비스

　　전화 : 03-5285-8181

　　시간 : 매일 오전 9 시 ~ 오후 8 시 (365 일 전화 가능합니다 )

　・AMDA 국제의료정보센터

　　일본의 병원이나 의사에 대해 전화로 상담할 수 있습니다 .

　　전화 : 03-6233-9266

　　시간 : 평일 오전 10 시 ~ 오후 4 시

　　지원 언어 : �쉬운 일본어 , 영어 , 중국어 , 한국어 , 필리핀어 , 태국어 , 베트남어 , 스페인어 , 

포르투갈어

　　※요일에 따라 지원 언어가 다릅니다 . 확인해 주세요 .

　　　 'AMDA 국제의료정보센터 '

　　지원 언어 : 영어 , 중국어 , 한국어 , 태국어 , 스페인어

　　　도쿄도 보건의료국 ' 도쿄도 의료기관 안내 서비스 Himawari'
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https://www.iryou.teikyouseido.mhlw.go.jp/znk-web/juminkanja/S2340/initialize
https://www.iryou.teikyouseido.mhlw.go.jp/znk-web/juminkanja/S2340/initialize
https://www.hokeniryo.metro.tokyo.lg.jp/iryo/iryo_hoken/medical_info
https://www.hokeniryo.metro.tokyo.lg.jp/iryo/iryo_hoken/medical_info
https://www.hokeniryo.metro.tokyo.lg.jp/iryo/iryo_hoken/medical_info/himawari
https://www.hokeniryo.metro.tokyo.lg.jp/iryo/iryo_hoken/medical_info/himawari
https://www.amdamedicalcenter.com/
https://www.amdamedicalcenter.com/


内科

外科

小児科

整形外科

眼科

耳鼻咽喉科

皮膚科

歯科

産科・婦人科

精神科・心療内科

かぜを ひいたとき、 おなかが 痛いとき

けがを したとき、 手術が 必要なとき

子どもが 病気に なったとき

骨を 折った とき、 腰や ひざが 痛いとき

目の 調子が 悪い とき

耳・鼻・のどの 調子が 悪いとき

皮膚の 調子が 悪いとき

虫歯に なった とき、歯を きれいに したいとき

妊娠 したとき、女性の 病気のとき

心の 調子が 悪いとき

びょうき

びょうき

むしば

にんしん じょせい

は

ひ  ふ

ちょうし

ちょうし

ちょうしこころ

ちょうし

わる

わる

わる

わるみみ はな

こ

ないか いた

いたこしお

め

ほね

しゅじゅつ ひつようげ  か

しょうにか

ひ  ふ  か

が ん か

し  か

さ ん か ふ じ ん か

せいしんか しんりょうないか

せいけい げ か

じ び いんこうか

♦ 診療科を 選ぶ

　　症状（からだの悪いところ）に 合った 診療科（病気やけがを診るところ）に 行きましょう。

しんりょうか

しんりょうか びょうきしょうじょう

えら

わる あ み い
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내과

외과

소아과

정형외과

안과

이비인후과

피부과

치과

산부인과

정신과 · 심료내과

감기에 걸렸을 때 , 배가 아플 때

부상을 당했을 때 , 수술이 필요할 때

아이가 병에 걸렸을 때

뼈가 부러졌을 때 , 허리나 무릎이 아플 때

눈 상태가 좋지 않을 때

귀 , 코 , 목 상태가 좋지 않을 때

피부 상태가 좋지 않을 때

충치가 생겼을 때 , 치아를 깨끗이 하고 싶을 때

임신했을 때 , 여성 질환이 있을 때

마음 건강이 좋지 않을 때

♦ 진료과 선택

　　증상 ( 몸의 아픈 곳 ) 에 맞는 진료과 ( 병이나 부상을 진료하는 곳 ) 로 갑시다 .
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♦ 病院に 行くとき

【病院に 持って いくもの】

　・マイナ保険証 または 資格確認書、 医療証

　・在留カード または パスポート（本人確認用）

　・お金

　・（飲んでいる 薬や 「お薬手帳」も あれば 持っていきます）

【病院に 行く前に すること】
　・行きたい 診療科の ある 病院を 調べて、 予約や 電話を します。
　　（予約が なくても 診て もらえる 病院も ありますが、 連絡を しておくと 安心です）

【病院での ながれ】

　・受付：保険証や 本人確認が できるものを 出して、来た目的（どうして来たのか）を 話します。

　・待つ：問診票を もらったら、 必要なことを 書いて 受付に 出します。 待合室で 待ちます。

　・診察：名前（または 受付で もらった 番号）が 呼ばれたら 診察室へ 入ります。

　　　　　   先生に 症状を 話します。必要なら 検査を します。

　・会計：終わったら 待合室で 待ちます。

　　　　　  名前（または 受付で もらった 番号）が 呼ばれたら 受付で お金を 払います。

　　　　　  薬が 必要な ときは 処方箋（薬を 買うための 紙）を もらいます。

　・薬を 買う：薬局へ 行き、処方箋を 出します（お薬手帳も あれば 出します）。

　　　　　　　 薬を もらって お金を 払います。

　詳しくは こちらを 見て ください。

　・東京都多文化共生ポータルサイト（TIPS）⇒病院へ 行く

♦ 急な 病気や 大きな けがの とき

　命に 関わる 急な 病気や 大きな けがを した時は 「救急車」を 呼び、 病院へ 運んで もらいます。

　緊急のとき：１１９番（日本語、英語）

びょういん い

びょういん

びょういん

びょういん

びょういん

びょういん

びょうき

びょうき きゅうきゅうしゃいのち かか

おお

おお とき よ はこ

きゅう

きんきゅう に ほ ん ご えいごばん

きゅう

い

うけつけ

うけつけ

うけつけ

くすり くすり か

か い

かみ

くすり

くすり

くわ み

うけつけ かね

かね

はら

はら

はな

ばんごう

ばんごう よ

よ はいしんさつしつしんさつ

せんせい

かいけい お まちあいしつ ま

しょうじょう

な ま え

な ま え

ま もんしんひょう ひつよう

ひつよう

ひつよう しょほうせん

しょほうせん

とうきょうと きょうせい ぽ   ー   た   る   さ   い   とたぶんか

だ だやっきょく

け ん さ

か だ ままちあいしつうけつけ

だ き き はなもくてき

びょういん

びょういん れんらく あんしん

よやく

よやく み

でんわしんりょうか

ざいりゅう

かね

の

い

い

まえ

しら

くすり くすりてちょう

くすりてちょう

も

ぱ  す  ぽ  ー  と ほんにんかくにんようか ー ど

ほけんしょう

ほけんしょう

 しかく かくにんしょ

ほんにんかくにん

いりょうしょう

も
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♦ 병원에 갈 때

【병원에 가져갈 물건】

　・마이나 보험증 또는 자격 확인서 , 의료증

　・재류 카드 또는 여권 ( 본인 확인용 )

　・돈

　・( 복용 중인 약이나 ' 약 수첩 ' 이 있다면 가져갑니다 )

【병원에 가기 전에 할 일】

　・가고 싶은 진료과가 있는 병원을 조사하고 예약이나 전화를 합니다 .

　　( 예약 없이 진료받을 수 있는 병원도 있지만 , 연락해 두면 안심할 수 있습니다 )

【병원에서의 절차】

　・접수 : �보험증이나 본인 확인이 가능한 서류를 제출하고 , 방문 목적 ( 왜 왔는지 ) 을 이야기

합니다 .

　・대기 : 문진표를 받으면 필요한 내용을 작성하여 접수합니다 . 대기실에서 기다립니다 .

　・진찰 : �이름 ( 또는 접수할 때 받은 번호 ) 이 불리면 진찰실로 들어갑니다 . 

의사에게 증상을 이야기합니다 . 필요하다면 검사를 합니다 .

　・수납 : 끝나면 대기실에서 기다립니다 .

　　　　　 이름 ( 또는 접수할 때 받은 번호 ) 이 불리면 접수 창구에서 진료비를 납부합니다 .

　　　　　  약이 필요할 때는 처방전 ( 약을 사기 위한 종이 ) 을 받습니다 .

　・약 구매 : �약국에 가서 처방전을 제출합니다 ( 약 수첩이 있다면 제출합니다 ). 

약을 받고 비용을 지불합니다 .

　자세한 내용은 여기를 확인하세요 .

　・도쿄도 다문화 공생 포털 사이트 (TIPS) ⇒ 병원 가기

♦ 갑작스러운 병이나 큰 부상일 때

　생명에 관계되는 갑작스러운 병이나 큰 부상을 당했을 때는 ‘구급차’를 불러 병원으로 갑니다 .

　긴급 시 : 119 번 ( 일본어 , 영어 )
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緊急・防災
きんきゅう ぼうさい

♦ 火事が起きた ときも 119 番に 電話します  ⇒ 消防車や 救急車が 来ます

　電話が つながったら 伝えること

　・火事か、 救急（病気・けが）か

　・どこに いるか（住所や、 近くの 建物の 名前など）

　・どんな様子か（だれが 病気や けがを したのか、どのくらいの 火事か など）

　・自分の 名前、電話番号　

♦ 事件・事故のときは １１０番に 電話します。 ⇒ 警察官が 来ます
　泥棒・暴力・車の 事故など

　電話が つながったら 伝えること

　・何が 起きたのか

　・それは いつ 起きたのか（例：〇月〇日〇時）

　・どこに いるか（住所や、 近くの 建物の 名前など）

　・けがを した人は いるか

　・犯人に ついて わかることは あるか（性別、年齢、人数、服装 など）

　・自分の 名前、電話番号　　　　　　　　　　　　　　　　

♦ 落とし物を したときは、警察署や 近くの 交番に 相談して ください。

♦ 地震に 備える

　日本は 地震が 多い 国 です。地震が 来る前に、 安全のために 備えて おきましょう。

　１ 地震の 後に、火事が 起きます。消火器を 置いて、水を くんで おきましょう。

警察署

世田谷警察署

北沢警察署

玉川警察署

成城警察署

電話番号

03-3418-0110

03-3324-0110

03-3705-0110

03-3482-0110

住所

三軒茶屋 2-4-4

松原 6-4-14

中町 2-9-22

千歳台 3-19-1

おか  じ

か  じ

か  じ

ばん でんわ

でんわ

でんわ

でんわ

でんわ

でんわ つた

なに お

お

じゅうしょ

じゅうしょ

さんげんぢゃや

まつばら

なかまち

ちとせだい

はんにん せいべつ ねんれい にんずう ふくそう

たてもの なまえちか

ひと

れい がつ にち じ

でんわ けいさつかん き

じぶん

じぶん

お もの ちかけいさつしょ

けいさつしょ

じ し ん

じしん

じしん

じしん

か  じ

あんぜんおお

しょうかきお おあと

くに く まえ

みず

そなに ほ ん

そな

けいさつしょせ た が や

けいさつしょきたざわ

たまがわ

せいじょう

けいさつしょ

けいさつしょ

こうばん そうだん

じけん

どろぼう ぼうりょく くるま じ      こ

ばんじ   こ

ばんごう

ばんごう

ばんごう

きゅうきゅう びょうき

びょうき

じゅうしょ

ようす

ちか なまえ

なまえ

なまえ

たてもの

つた

しょうぼうしゃ ききゅうきゅうしゃ
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긴급 · 방재

♦ 화재가 발생했을 때도 119 번으로 전화합니다 . ⇒ 소방차나 구급차가 옵니다

　전화가 연결됐을 때 전달할 내용

　・화재인지 구급 ( 질병 · 부상 ) 인지

　・어디에 있는지 ( 주소 , 근처 건물 이름 등 )

　・어떤 상황인지 ( 누가 아프거나 다쳤는지 , 화재가 얼마나 큰지 등 )

　・자신의 이름 , 전화번호

♦ 사건 · 사고가 발생했을 때는 110 번으로 전화합니다 . ⇒ 경찰관이 옵니다

　도둑 · 폭력 · 교통사고 등

　전화가 연결됐을 때 전달할 내용

　・무슨 일이 일어났는지

　・언제 발생했는지 ( 예 : ○월 ○일 ○시 )

　・어디에 있는지 ( 주소 , 근처 건물 이름 등 )

　・부상자가 있는지

　・범인에 대해 아는 것이 있는지 ( 성별 , 나이 , 인원 , 복장 등 )

　・자신의 이름 , 전화번호

♦ 물건을 잃어버렸을 때는 경찰서나 근처 파출소와 상담해 주십시오 .

♦ 지진에 대비하기

　일본은 지진이 잦은 나라입니다 . 지진이 오기 전에 안전을 위해 대비해 둡시다 .

　1 지진 후에 화재가 발생합니다 . 소화기를 두고 물을 준비해 둡시다 .

경찰서

세타가야 경찰서

기타자와 경찰서

다마가와 경찰서

세이조 경찰서

전화번호

03-3418-0110

03-3324-0110

03-3705-0110

03-3482-0110

주소

산겐자야 2-4-4

마쓰바라 6-4-14

나카마치 2-9-22

지토세다이 3-19-1
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　２ �家具は 壁に 固定します。 家具や 棚の上には、 重いものや 危険なものを 置かないように 
しましょう。

　３ 家族の 集まる場所や 連絡方法を 決めて おきましょう。

　４ 非常用物品を 用意して おきましょう。

　　● ３日分以上、 できれば １週間分の 水や 食べもの

　　● カセットコンロ、ガスボンベ

　　● 携帯ラジオ、懐中電灯、電池、モバイルバッテリー など

　　● くすり、下着、タオル、携帯トイレ など

　　● 赤ちゃんが いる 家では おむつや ミルク など

　　● マスク、消毒液、体温計 など

　　■ �世田谷区では、 家庭用防災用品 などを 売る 会社を 紹介して います。区のホームペー

ジなどを ご確認 ください。

　　　世田谷区 HP「防災用品のあっせん」

　　　世田谷区 HP「消火器・住宅用火災警報器あっせんのご案内」

　　　世田谷区 HP「地震の際の電気火災対策をしましょう」

♦ 地震が 起こったら…

　家の中に いるとき

　・タンスや 本棚など 倒れそうな ものから 離れて、 机の下に 入ります。

　・揺れが おさまってから、 火を 消します。

　・窓や ドアを 開けます。

　・�慌てて 外に 出ません。 外に 出るときは、 落ちてくる

　　ものや ガラスの 破片などに 気を付けます。

　外に いるとき

　・看板など、 倒れそうな ものから 離れます。

　・持っている荷物などで 頭を 守ります。

　・電車や 建物の中に いるときは、 勝手に 動きません。

　   係員などの 言うことを 聞きます。

　・運転を していたら、車を 左側に 停めて 様子を みます。

　　歩いて 逃げます。

じしん

た  ん  す ほんだな たお

ゆ

まど ど  あ あ

あわ そと

そと

かんばん たお はな

まもあたま

かかりいん

うんてん くるま ようす

ある に

とひだりがわ

い き

にもつも

でんしゃ たてもの かってなか うご

はへんが  ら  す

そと で お

つき

で

ひ け

はな つくえ した はい

お

じしん でんきさい

いえ なか

しょうかき じゅうたくよう か さ い けいほうき

かさいたいさく

か  ぐ

かぞく あつ ばしょ

ようい

きれんらくほうほう

ひじょうようぶっぴん

ぼうさいようひん

ぼうさいようひんせ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く

あんない

かていよう

かくにん

う く ほ   ー   む   ぺ   ー 

じ

かいしゃ しょうかい

みっかぶんいじょう

せ た が や く

ら じ おけいたい

けいたい と い れ

か   せ   っ   と  こ  ん   ろ が   す   ぼ   ん   べ

しょうどくえき

かいちゅうでんとう

たいおんけい

も   ば   い   る   ば   っ   て   り   −でんち

したぎ

いえ み  る  くあか

た  お  る

ま  す  く

しゅうかんぶん みず た

か  ぐかべ たな うえ おも きけん おこてい
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　２ �가구는 벽에 고정합니다 . 가구나 선반 위에는 무거운 물건이나 위험한 물건을 두지 않도록 

합시다 .

　３ 가족이 모이는 장소나 연락 방법을 정해 둡시다 .

　４ 비상용 물품을 준비해 둡시다 .

　　● 3 일분 이상 , 가능하면 1 주일분의 물과 음식

　　● 휴대용 가스버너 , 가스통

　　● 휴대용 라디오 , 손전등 , 건전지 , 휴대용 배터리 등

　　● 약 , 속옷 , 수건 , 휴대용 화장실 등

　　● 아기가 있는 가정에서는 기저귀나 분유 등

　　● 마스크 , 소독액 , 체온계 등

　　■ �세타가야구에서는 가정용 방재 용품 등을 판매하는 회사를 소개하고 있습니다 . 구의 홈

페이지 등을 확인해 주세요 .

　　　세타가야구 홈페이지 ' 방재 용품의 알선 '

　　　세타가야구 홈페이지 ' 소화기 · 주택용 화재 경보기 알선 안내 '

　　　세타가야구 홈페이지 ' 지진 발생 시 전기 화재 대책을 세웁시다 '

♦ 지진이 발생하면…

　집 안에 있을 때

　・서랍장이나 책장 등 넘어질 것 같은 물건에서 멀리 떨어져서 책상 아래로 들어갑니다 .

　・흔들림이 멈춘 후 불을 끕니다 .

　・창문이나 문을 엽니다 .

　・�허둥지둥 밖으로 나가지 않습니다 . 밖으로 나갈 때는 떨어지는 

　　물건이나 유리 조각 등에 주의합니다 .

　밖에 있을 때

　・간판 등 넘어질 것 같은 물건에서 멀리 떨어집니다 .

　・들고 있는 짐 등으로 머리를 보호합니다 .

　・전차나 건물 안에 있을 때는 함부로 움직이지 않습니다 .

　　직원 등의 말을 듣습니다 .

　・운전 중이라면 , 차를 왼쪽에 세우고 상황을 봅니다 .

　　걸어서 도망칩니다 .
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♦ 自宅が 安全な時は

　�　ふだん 住んでいる家で 避難することは、 病気を 防ぐことや、 精神的な 疲れを 減らすこと 

などに よいです。そのため、 日ごろから 家を 安全にする 準備と、 食べものや 水などを ため

て おきましょう。

♦ 避難する（逃げる）

　�　地震があったら、まず 自分の からだを 守り、 揺れが 収まるまで 待ちます。 そのあと、 周

りの 様子を 確認します。 もし 建物が 壊れたり、 火事で 家に いられないときは、 一時集合

所（近くの広場や 公園など）に 避難しましょう。

　�　避難した 場所が 火事などで 危ないときは、 広域避難場所（大きな公園・広場）に 避難し

ましょう。 そのあと、 火事などの 危険が なくなっても、 家に 被害があり、 自宅に 帰ること

が できない 場合は 指定避難所（小学校や中学校が多いです）に 避難 しましょう。

　　　世田谷区 HP「震災時における避難について」

♦ 大雨や 台風のとき

　�　梅雨や 台風シーズン（６月～ 10 月）には 雨が たくさん 降ることが あります。 たくさ

んの 雨が 降ると、 川や 下水道の 水などが あふれたり（水害）、 がけが 崩れたりする（土砂

災害） ことが あります。

　　その時に 逃げる 場所は、 地震の時とは 違います。 確認して おきましょう。

　　　世田谷区 HP「水害時・土砂災害時避難所について」

　● 災害時区民行動マニュアル（多言語版）

　�　災害のときに 落ち着いて 行動 できるよう、 防災マップや 役立つ情報を 紹介した マニュ

アル です。

　　　世田谷区 HP「災害時区民行動マニュアル（英語版・中国語版・ハングル版） 」

　● 世田谷区防災ポータルサイト

　�　災害時の 「避難情報」、 「避難所の開設情報」など いろいろな 情報が 確認 できます。また、 

ふだんから、 避難所や ハザードマップの 情報を みることが できます。 これは、災害のとき

に 備えるために 役に立ちます。 日本語のほか、 英語、 中国語（簡体字・繁体字）、 韓国語の 

言葉を 選ぶことが できます。

　　　「世田谷区防災ポータル」

じしん

ようす

しょ ちか ひろば

ばあい

しんさいじ

おおあめ

がつ がつ あめ

あめ かわ みずげすいどう すいがい

すいがいじ

さいがい

さいがい

さいがい

さいがいじくみんこうどう

さいがいじくみんこうどう

さいがいじ

えいごばん

に ほ ん ご えいご

ちゅうごくごばん

ちゅうごくご かんこくごかんたいじ はんたいじ

は  ん  ぐ  る ば ん

こうどう ぼうさい やくだ

やく たそな

こ と ば えら

じょうほう しょうかいま   っ   ぷお つ

た げ ん ご ば んま  に  ゅ  あ  る

ま  に  ゅ  あ  る

あ  る

ま  に  ゅ 

さいがいじ

とき に ば し ょ じ し ん とき ちが かくにん

ふ

くず どしゃ

どしゃ

ふ

たいふう

たいふう し  ー   ず   んつ   ゆ

してい

ひろば

こうえん

かくにん たてもの

じぶん

ひなん

きけん

ひなん

ひなん

ひなん

ひなん

ばしょ

まも

こわ

あぶ こういき ひ な ん ば し ょ

ひなんじょ

ひなんじょ

ひなんじょ

ひなんじょ は  ざ  ー  ど  ま  っ  ぷ

ひなんじょうほう じょうほう

じょうほう

かくにんかいせつじょうほう

しょうがっこう ちゅうがっこう おお

いえ

いえ ひ が い じたく

おお

かえ

こうえん

いっときしゅうごう

ゆ おさ ま まわ

ひなん に

じ た く

ひ な ん びょうき せいしんてき

あんぜん じゅんび た みず

ふせ

いえ

つか へ

あんぜん とき

か  じ

か  じ

か  じ

す

ひ

いえ

せ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く

ぼうさい

ぼうさい

ぽ   ー   た  る  さ  い  と

ぽ   ー   た  る 
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♦ 자택이 안전할 때는

　�　평소 살고 있는 집에서 대피하면 질병 예방이나 정신적 피로 경감 등에 좋습니다 . 그러므로 

평소에 집을 안전하게 준비하고 음식과 물 등을 비축해 둡시다 .

♦ 피난하기 ( 도망가기 )

　�　지진이 발생하면 먼저 자신의 몸을 보호하고 흔들림이 멈출 때까지 기다립니다 . 그 후 주변 

상황을 확인합니다 . 만약 건물이 부서지거나 화재로 집에 있을 수 없을 때는 임시 집합소 ( 근

처 광장이나 공원 등 ) 로 대피합시다 .

　�　대피한 장소가 화재 등으로 위험할 때는 광역 피난 장소 ( 큰 공원 , 광장 ) 로 대피합시다 . 

그 후 화재 등의 위험이 없어도 집에 피해가 있어 자택으로 돌아갈 수 없을 때는 지정 피난소

( 초등학교나 중학교가 많습니다 ) 로 대피합시다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ' 지진 재해 시 대피에 대해서 '

♦ 폭우나 태풍 때

　�　장마나 태풍 시즌 (6 월 ~10 월 ) 에는 비가 많이 내릴 수 있습니다 . 많은 비가 내리면 강이

나 하수도의 물이 넘치거나 ( 수해 ) 절벽이 무너질 ( 토사 재해 ) 수 있습니다 .

　　그때 대피할 장소는 지진 때와는 다릅니다 . 확인해 둡시다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ' 수해 시 · 토사 재해 시 피난소에 대해서 '

　● 재해 시 구민 행동 매뉴얼 ( 다언어판 )

　�　재해 시 침착하게 행동할 수 있도록 방재 지도와 유용한 정보를 소개한 매뉴얼입니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ' 재해 시 구민 행동 매뉴얼

　　　( 영어판 · 중국어판 · 한국어판 )'

　● 세타가야구 방재 포털 사이트

　�　재해 시 ‘피난 정보’, ‘피난소 개설 정보’ 등 다양한 정보를 확인할 수 있습니다 . 또한 평

소에도 피난소와 재해 지도 정보를 볼 수 있습니다 . 이는 재해에 대비하는 데 도움이 됩니다 . 

일본어 외에도 영어 , 중국어 ( 간체자 · 번체자 ), 한국어를 선택할 수 있습니다 .

　　　' 세타가야구 방재 포털 '
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https://www.city.setagaya.lg.jp/02049/644.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02049/644.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02049/577.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02049/577.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02049/613.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02049/613.html
https://setagaya-bousai.my.site.com/X_PUB_VF_TOP
https://setagaya-bousai.my.site.com/X_PUB_VF_TOP


交通ルール
こうつう る   ー   る

♦ 自転車の 交通ルール

　�・車道（車が走る道）の 左側を 走ります。

　・ヘルメットを かぶります。

　・お酒を飲んだら、 乗っては いけません。

　・ほかの 自転車と 横に ならんで 乗っては いけません。

　・傘を 差しながら、 携帯電話を 使いながら 乗っては いけません。

　・夜は ライトを つけて 走ります。

　　　世田谷区 HP「自転車の ルールと マナー」

　　　警視庁「自転車交通安全教育用リーフレット」

♦ 自転車の 防犯登録を します

　・防犯登録 とは

　�　�　自転車を だれのものか 分かる ように する 登録のこと です。 自転車に 番号の シール

を 貼ります。 名前や 住所を 警察の データに 入れます。 もし 自転車が 盗まれたとき、 

見つかったら 持ち主に 返せます。

　・どこで できますか。

　　自転車を 買った お店で できることが あります。詳しくは ホームページを 見てください。

　　　世田谷区 HP「自転車の防犯登録について」

♦ 自動車の 交通ルール

　・運転を するときは 免許証を 持ちます。

　・左側を 走ります。

　・お酒を 飲んで 運転しては いけません。

　・自動車に 乗る人は 全員 シートベルトを します。

　・運転中に カーナビゲーションや 携帯電話の 操作を しては いけません。

せ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く

ほ   ー   む   ぺ   ー   じ
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じてんしゃ

じてんしゃ

じてんしゃ
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めんきょしょう
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さけ の

の ひと

も

じてんしゃ

じてんしゃ

じてんしゃ

じてんしゃ

じてんしゃ か みせ くわ

い ぬす

み

み

ばんごう し   ー   る

で   ー   た

わ

は なまえ じゅうしょ けいさつ

も ぬし かえ

ぼうはんとうろく

ぼうはんとうろく

ぼうはんとうろく

とうろく

じてんしゃけいしちょう こうつうあんぜん

こうつう

り   ー   ふ   れ   っ   ときょういくよう

けいたいでんわ

けいたいでんわ そうさ

へ  る  め  っ  と

しゃどう くるま はし

さけ の の

の

のつか

はし

よこ

かさ

よる ら    い    と

さ

みち はしひだりがわ

こうつう る  ー  る

る  ー  る

る  ー  る

ま   な  ー
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교통 규칙

♦ 자전거 교통 규칙

　�・차도 ( 차가 다니는 길 ) 의 왼쪽을 이용합니다 .

　・헬멧을 착용합니다 .

　・술을 마셨다면 타면 안 됩니다 .

　・다른 자전거와 옆으로 나란히 타면 안 됩니다 .

　・우산을 쓰거나 휴대전화를 사용하면서 타면 안 됩니다 .

　・밤에는 라이트를 켜고 달립니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ‘자전거 규칙과 매너’

　　　경시청 ‘자전거 교통 안전 교육용 리플렛’

♦ 자전거 방범 등록

　・방범 등록이란

　�　�　자전거가 누구의 것인지 알 수 있도록 하는 등록입니다 . 자전거에 번호 스티커를 붙입니

다 . 이름과 주소를 경찰의 데이터에 입력합니다 . 만약 자전거가 도난당했을 때 , 발견되면 

주인에게 돌려줍니다 .

　・어디서 할 수 있나요 ?

　　�자전거를 구입한 가게에서 할 수 있는 경우가 있습니다 . 자세한 내용은 홈페이지를 확인해 

주세요 .

　　　세타가야구 홈페이지 ‘자전거 방범 등록에 대해서’

♦ 자동차 교통 규칙

　・운전할 때는면허증을 소지합니다 .

　・왼쪽으로 주행합니다 .

　・술을 마시고 운전하면 안 됩니다 .

　・자동차에 탑승하는 사람은 모두 안전벨트를 착용합니다 .

　・운전 중에는 내비게이션이나 휴대전화 조작을 하면 안 됩니다 .
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https://www.city.setagaya.lg.jp/01420/555.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/01420/555.html
https://www.keishicho.metro.tokyo.lg.jp/kotsu/jikoboshi/bicycle/menu/leaflet.html
https://www.keishicho.metro.tokyo.lg.jp/kotsu/jikoboshi/bicycle/menu/leaflet.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/01420/4485.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/01420/4485.html


♦日本で 自動車を 運転する ためには 、次のうち どれかを 持っている  必要が あります。

　・日本の 運転免許証

　・国際運転免許証（１年だけ）

　　※日本と 「ジュネーブ条約」を 結んでいる 国・地域が 出した 国際運転免許証 だけです。

　・自分の 運転免許証と、 それを 日本語に 翻訳したもの

　　※スイス・ドイツ・フランス・ベルギー・モナコ・台湾の 免許証 だけです。

　　　�警視庁 HP「Procedures related to Driver’s License（運転免許関係）」

　　　そのほか、 交通安全についての 情報は こちらを みてください。

　たばこを 吸うことを 「喫煙」 といいます。 決められた場所（喫煙所） 以外で たばこを 吸っ

ては いけません。

　　　世田谷区 HP「世田谷区指定喫煙場所について」

喫煙マナー
きつえん

きつえん きつえんじょ

きつえんばしょしてい

い が いばしょす すき

ま   な   ー

うんてん つぎ ひつようもじどうしゃに ほ ん

に ほ ん

に ほ ん

に ほ ん ご ほんやくじ ぶ ん

す  い  す ど  い  つ ふ  ら  ん  す

じ  ゅ  ね ー ぶ

も  な  こ たいわんべ  る  ぎ  ー

ねんこくさい

こくさい

うんてん

うんてん

うんてん

うんてん

めんきょしょう

かんけいうんてんめんきょ

めんきょしょう

じょうやく むす くに だち い き

めんきょしょう

めんきょしょう

めんきょしょう

けいしちょう

こうつうあんぜん じょうほう

せ  た  が  や  く せ  た  が  や  く
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SMOKING AREA

♦일본에서 자동차를 운전하려면 다음 중 하나를 소지해야 합니다 . 

　・일본 운전면허증

　・국제 운전면허증 (1 년만 )

　　※�일본과 ‘제네바 조약’을 체결한 국가 및 지역에서 발급한 국제 운전면허증만 해당됩

니다 .

　・자신의 운전면허증과 그것을 일본어로 번역한 것

　　※스위스 , 독일 , 프랑스 , 벨기에 , 모나코 , 대만의 면허증만 해당됩니다 .

　　　�경시청 홈페이지 ‘Procedures related to Driver’s  

License ( 운전면허 관련 )’

　　　그 외 교통안전에 대한 정보는 여기를 참조해 주세요 .

　담배를 피우는 것을 ‘흡연’이라고 합니다 . 정해진 장소 ( 흡연소 ) 이외에서 담배를 피우면 

안 됩니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ‘세타가야구 지정 흡연소에 대해서’

흡연 매너
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SMOKING AREA

https://www.keishicho.metro.tokyo.lg.jp/multilingual/english/traffic_safety/drivers_licenses/index.html
https://www.keishicho.metro.tokyo.lg.jp/multilingual/english/traffic_safety/drivers_licenses/index.html
https://www.keishicho.metro.tokyo.lg.jp/multilingual/english/traffic_safety/index.html
https://www.keishicho.metro.tokyo.lg.jp/multilingual/english/traffic_safety/index.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/01101/4805.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/01101/4805.html


♦地域の ボランティア日本語教室

　�　世田谷区の ボランティア団体が、 地域で 暮らす 外国人の ために 開いている 日本語教室 

です。

　　申込みや 問い合わせは、 それぞれの 団体に 連絡して ください。

　　　世田谷区 HP「世田谷区内のボランティアによる日本語教室一覧」

♦オンラインで できる 日本語学習

　�　教室に 行かなくても、 オンラインで  日本語の勉強が できる サイトや ホームページを 紹

介しています。

　　　世田谷区 HP「オンライン日本語学習のご案内」

きょうしつ

きょうしつ

きょうしつ

がくしゅう

がくしゅう

いちらん

きょうしつだんたい

だんたい れんらく

に ほ ん ご

に ほ ん ご

に ほ ん ご さ  い  とべんきょう しょう

に ほ ん ご

に ほ ん ご あんない

に ほ ん ご

ち い き

ち い き がいこくじん ひらくせ  た  が  や  く

もうしこ と あ

ないせ  た  が  や  くせ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く

 かい

ぼ   ら   ん   て   ぃ   あ

ぼ   ら   ん   て   ぃ   あ

ぼ   ら   ん   て   ぃ   あ

お   ん   ら   い   ん

お   ん   ら   い   ん

お   ん   ら   い   ん ほ   ー   む   ぺ   ー   じ
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♦初めて 日本語を 学ぶ人の ための 日本語教室（クロッシングせたがや）

　�　初めて 日本語を 勉強する人の ための 教室です。せたがや国際交流センター（クロッシン

グせたがや）が 開いています。２つの レベルが あります。

　　　クロッシングせたがや HP「外国人のための日本語教室」

日本語を 勉強する
はじ

はじ

ぐ ひら

がいこくじん

れ   べ   る

まな ひと

ひと

きょうしつ

きょうしつ

きょうしつ こくさいこうりゅう せ    ん    た    ー く    ろ    っ    し    ん

く    ろ    っ    し    ん   ぐ

に ほ ん ご

に ほ ん ご

に ほ ん ご

に ほ ん ご

く  ろ  っ  し  ん  ぐ

に  ほ  ん  ご べんきょう

べんきょう

♦지역 자원봉사 일본어 교실

　�　세타가야구의 자원봉사 단체가 지역에 거주하는 외국인을 위해 여는 일본어 교실입니다 .

　　신청이나 문의는 각 단체로 연락해 주세요 .

　　　세타가야구 홈페이지 ‘세타가야구 내 자원봉사로 운영되는 일본어 교실 일람’

♦온라인으로 할 수 있는 일본어 학습

　�　교실에 가지 않고도 온라인으로 일본어 공부를 할 수 있는 사이트나 홈페이지를 소개하고 

있습니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ‘온라인 일본어 학습 안내’
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♦처음 일본어를 배우는 사람을 위한 일본어 교실 ( 크로싱 세타가야 )

　�　처음 일본어를 공부하는 사람을 위한 교실입니다 . 세타가야 국제교류센터 ( 크로싱 세타가

야 ) 가 운영하고 있습니다 . 2 개의 레벨이 있습니다 .

　　　크로싱 세타가야 홈페이지 ‘외국인을 위한 일본어 교실’

일본어 공부

https://crossing-setagaya.com/japanese-classes/
https://crossing-setagaya.com/japanese-classes/
https://www.city.setagaya.lg.jp/02408/3623.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02408/3623.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02408/20959.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02408/20959.html


− 30−

区役所での手続き
く        や く      しょ て        つ づ

　● 総合支所

　�　世田谷区には、 地域ごとに ５つの 総合支所が あります。 総合支所の 窓口では、 引越しの 

手続きや、 在留カードの 住所変更、 戸籍の 届出などが できます。

　・世田谷総合支所

　　住所：世田谷 4-22-33

　　電話：03-5432-1111（代表）

　　　世田谷区 HP「世田谷総合支所」

　・北沢総合支所

　　住所：北沢 2-8-18

　　電話：03-5478-8000

　　　世田谷区 HP「北沢総合支所」

　・玉川総合支所

　　住所：等々力 3-4-1

　　電話：03-3702-1131

　　　世田谷区 HP「玉川総合支所」

　・砧総合支所

　　住所：成城 6-2-1

　　電話：03-3482-1321

　　　世田谷区 HP「砧総合支所」

　・烏山総合支所

　　住所：南烏山 6-22-14

　　電話：03-3326-1202

　　　世田谷区 HP「烏山総合支所」
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し し ょ

し し ょ し し ょ

て つ づ

で ん わ

で ん わ

で ん わ

で ん わ

で ん わ

ざいりゅう じゅうしょ

じゅうしょ

じゅうしょ

じゅうしょ と   ど   ろ   き

じゅうしょ

じゅうしょ

せいじょう

へんこう とどけでこ せ き

区役所の窓口
くやくしょ まどぐち

せ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く

せ  た  が  や 

せ  た  が  や 

せ  た  が  や 
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구청에서의 수속

　● 종합지소

　�　세타가야구에는 지역마다 5 개의 종합지소가 있습니다 . 종합지소의 창구에서는 이사 수속 , 

재류 카드 주소 변경 , 호적 신고 등을 할 수 있습니다 .

　・세타가야 종합지소

　　주소 : 세타가야 4-22-33

　　전화 : 03-5432-1111( 대표 )

　　　세타가야구 홈페이지 ‘세타가야 종합지소 '

　・기타자와 종합지소

　　주소 : 기타자와 2-8-18

　　전화 : 03-5478-8000

　　　세타가야구 홈페이지 ‘기타자와 종합지소 '

　・다마가와 종합지소

　　주소 : 도도로키 3-4-1

　　전화 : 03-3702-1131

　　　세타가야구 홈페이지 ' 다마가와 종합지소 '

　・기누타 종합지소

　　주소 : 세이조 6-2-1

　　전화 : 03-3482-1321

　　　세타가야구 홈페이지 ' 기누타 종합지소 '

　・가라스야마 종합지소

　　주소 : 미나미카라스야마 6-22-14

　　전화 : 03-3326-1202

　　　세타가야구 홈페이지 ' 가라스야마 종합지소 '

구청의 창구

https://www.city.setagaya.lg.jp/02072/8488.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02072/8488.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02205/8489.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02205/8489.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02212/8490.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02212/8490.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02219/8491.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02219/8491.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02226/8492.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02226/8492.html


　● 出張所

　　引越しの 手続きや、在留カードの 住所変更の 手続きなどは、出張所でも できます。

　・太子堂出張所

　　住所：太子堂 2-17-1

　　電話：03-3413-1247

　　　世田谷区 HP「太子堂出張所」

　・経堂出張所

　　住所：宮坂 1-44-29

　　電話：03-3420-7143

　　　世田谷区 HP「経堂出張所」

　・用賀出張所

　　住所：用賀 2-29-22

　　電話：03-3700-3657

　　　世田谷区 HP「用賀出張所」

　・二子玉川出張所

　　住所：玉川 4-4-5

　　電話：03-3707-4946

　　　世田谷区 HP「二子玉川出張所」

　・烏山出張所

　　住所：南烏山 6-2-19　烏山区民センター１階

　　電話：03-3300-5361

　　　世田谷区 HP「烏山出張所」

住民登録
じゅうみんとうろく

♦ 住民登録

　　あなたが どこに 住んでいるか、 区役所に 知らせる ことを 「住民登録」と いいます。

　�　新しい家に 住んでから、 14 日以内に、 区役所に 届出を 出します。 日本に 3 ヵ月より 長

く 住む人は  必ず  住民登録 をします。

せ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く

じゅうみんとうろく

じゅうみんとうろく

じゅうみんとうろく

で ん わ

で ん わ

で ん わ

で ん わ

で ん わ

じゅうしょ

じゅうしょ

じゅうしょ

じゅうしょ

じゅうしょ

か  ー  どて つ づひっこ て つ づざいりゅう じゅうしょ しゅっちょうじょ

しゅっちょうじょ

しゅっちょうじょ

しゅっちょうじょ

しゅっちょうじょ

しゅっちょうじょ

しゅっちょうじょ

しゅっちょうじょ

しゅっちょうじょ

しゅっちょうじょ

しゅっちょうじょ

しゅっちょうじょ

た い し ど う

きょうどう

きょうどう

ようが

ようが

ふたこたまがわ

たまがわ

ふたこたまがわ

からすやま

からすやま からすやま くみん かいせ   ん   た   ーみなみ

からすやま

す しくやくしょ

くやくしょあたら いえ す

す ひと かなら

か　いない とどけで にほん か げ つ ながだ

ようが

みやさか

た い し ど う

た い し ど う

へんこう
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　● 출장소

　　이사 수속 , 재류 카드 주소 변경 수속 등은 출장소에서도 할 수 있습니다 .

　・다이시도 출장소

　　주소 : 다이시도 2-17-1

　　전화 : 03-3413-1247

　　　세타가야구 홈페이지 ' 다이시도 출장소 '

　・교도 출장소

　　주소 : 미야사카 1-44-29

　　전화 : 03-3420-7143

　　　세타가야구 홈페이지 ' 교도 출장소 '

　・요가 출장소

　　주소 : 요가 2-29-22

　　전화 : 03-3700-3657

　　　세타가야구 홈페이지 ' 요가 출장소 '

　・후타코타마가와 출장소

　　주소 : 다마가와 4-4-5

　　전화 : 03-3707-4946

　　　세타가야구 홈페이지 ' 후타코타마가와 출장소 '

　・가라스야마 출장소

　　주소 : 미나미카라스야마 6-2-19 가라스야마 구민센터 1 층

　　전화 : 03-3300-5361

　　　세타가야구 홈페이지 ' 가라스야마 출장소 '

주민 등록

♦ 주민 등록

　　당신이 어디에 살고 있는지를 구청에 알리는 것을 ‘주민 등록’이라고 합니다 .

　�　새 집에 이사한 후 14 일 이내에 구청에 신고합니다 . 일본에 3 개월 이상 거주하는 사람은 

반드시 주민 등록을 해야 합니다 .
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https://www.city.setagaya.lg.jp/01007/8494.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/01007/8494.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/01010/8495.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/01010/8495.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/01023/8496.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/01023/8496.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/03659/8499.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/03659/8499.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/01033/8497.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/01033/8497.html


　　住民登録を すると、 住民票が もらえます。（お金が かかります）

　�　住民票は、 銀行口座を 作るときや、 仕事・ 学校、 区役所の 手続きなど、 いろいろな時に 使

います。

　！在留期間の 更新、 在留資格 など 在留カードの 手続きは 出入国在留管理庁で します！

　　お問い合わせ

　　住民記録・戸籍課　電話：03-5432-2236

　　　世田谷区 HP「外国人の方の手続き」

　住んでいる 場所が 変わった ときは  手続きを します。

転入届・転出届・転居届
てんにゅうとどけ

てんにゅうとどけ

てんにゅうとどけ

てんしゅつとどけ

てんきょとどけ

てんしゅつとどけ てんきょとどけ

何の 手続きを しま
すか

転入届

（海外から 世田谷

区に 来たとき）

転入届

（日本の 他の 場所

から 世田谷区に

来たとき）

転出届

（世田谷区から

海外・日本の 他の 

場所へ 行くとき）

転居届

（世田谷区の中で引っ

越しをするとき）

世田谷区に 

来てから 

14 日 以内

世田谷区に 

来てから 

14 日 以内

世田谷区から

引っ越しを する

日の 14 日前 から

新しい場所に

住み始めてから

14 日 以内

・在留カード

・マイナンバーカード

・パスポート

・�転出証明書（前に 住

んでいた ところの 役

所から もらいます）

・在留カード

・マイナンバーカード

・在留カード

・マイナンバーカード

・資格確認書

・印鑑登録証

・在留カード

・マイナンバーカード

・資格確認書

・各総合支所

  くみん窓口

・各出張所

※ �P30、32 を

　見てください。

いつまでに いきま
すか

なにを 持って いきま
すか

どこで できますか

じゅうみんとうろく じゅうみんひょう

じゅうみんひょう

ざいりゅうきかん こうしん

ばしょ

なん

か

ざいりゅうしかく ざいりゅう しゅつにゅうこくざいりゅうかんりちょうか   ー   ど

ぎんこうこうざ つく しごと がっこう

かね

くやくしょ てつづ

てつづ

てつづ

てつづ

かいがい せ た が や

せ た が や く

せ た が や く

き

き

か    いない

か    いない

か    いない

かまえ

ひ

ひ

こ

せ た が や く

せ た が や く

せ た が や く

せ た が や く

にほん

にほんかいがい ほか

ほか ばしょ

ばしょ

ばしょあたら

す はじなか ひ

こ

い

く き

き

もてつづ

とき つか

す

か  ー  ど

か  ー  ど

か  ー  ど

か  ー  ど

ま  い  な  ん  ば  ー  か  ー  ど

ま  い  な  ん  ば  ー  か  ー  ど

ま  い  な  ん  ば  ー  か  ー  ど

ま  い  な  ん  ば  ー  か  ー  ど

ぱ  す  ぽ  ー  と

ざいりゅう

ざいりゅう

ざいりゅう

しかく

しかく

かくにんしょ

かくにんしょ

てんしゅつしょうめいしょ まえ

やく

しょ

す

いんかんとうろくしょう

ざいりゅう

せ  た  が  や  く

じゅうみんきろく こせき か でんわ

がいこくじん かた

しゅっちょうじょ

そうごう

まどぐち

かく

かく

み

し し ょ
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と あ

　　주민 등록을 하면 주민표를 받을 수 있습니다 . ( 비용이 발생합니다 )

　�　주민표는 은행 계좌를 만들 때나 일 , 학교 , 구청의 수속 등 다양한 때에 사용됩니다 .

　! 재류 기간 갱신 , 재류 자격 등 재류 카드의 수속은 출입국 재류 관리청에서 합니다 ! 

　　문  의

　　주민기록 · 호적과　전화 : 03-5432-2236

　　　세타가야구 홈페이지 ' 외국인의 수속’

　거주지가 변경되면 수속을 합니다 .

전입 신고 · 전출 신고 · 이전 신고

어떤 수속을 하나
요 ?

전입 신고

( 해외에서 세타가

야구로 왔을 때 )

전입 신고

( 일본의 다른 장소

에서 세타가야구로 

왔을 때 )

전출 신고

( 세타가야구에서 

해외 또는 일본의 

다른 장소로 갈 때 )

이전 신고

( 세타가야구 내에서 

이사할 때 )

세타가야구에 온 후 

14 일 이내

세타가야구에 온 후 

14 일 이내

세타가야구에서 이

사가는 날의 14 일 

전부터

새로운 장소에 살기 

시작한 후 

14 일 이내

・재류 카드

・마이넘버 카드

・여권

・�전출 증명서 ( 이전 거

주지의 관공서에서 받

습니다 )

・재류 카드

・마이넘버 카드

・재류 카드

・마이넘버 카드

・자격 확인서

・인감 등록증

・재류 카드

・마이넘버 카드

・자격 확인서

・�각 종합지소 구

민 창구

・각 출장소

※ �31 쪽 , 33 쪽

을 확인해 주

세요 .

언제까지 가야 하나
요 ?

무엇을 가지고 가야 하
나요 ?

어디서 할 수 있나
요 ?
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https://www.city.setagaya.lg.jp/kurashi/kosekijuumin/category/11664.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/kurashi/kosekijuumin/category/11664.html


マイナンバー（個人番号）
ま   い   な   ん   ば   ー こ じ ん ば ん ご う

　日本に 住んでいる人は、 マイナンバー（12 桁の番号）が あります。 初めて 日本に 来て 「転

入届」を 出した人には、 個人番号が 書かれた 手紙（個人番号通知書）が 届きます。

♦ マイナンバーカード（個人番号カード）とは

　�　マイナンバー（個人番号）が 書かれた 写真付きの IC カードです。 本人確認の 身分証明

書として 使うことが できます。 他にも、 役所で 色々な 手続きを するとき、 マイナンバーを 

使います。

　※マイナンバーの 番号は ずっと 同じです。

　※名前、 住所、 在留期間が 変わった ときは、 区役所に行きます。

　　お問い合わせ

　　世田谷区マイナンバー制度コールセンター　電話：03-3570-5031

　　　世田谷区 HP「マイナンバーカード（個人番号カード）の申請方法」

戸籍の届け出
こせき とど で

♦ 出生届

　子どもが 生まれた 日から 14 日以内に、 戸籍係に 「出生届」を 出します。

♦ 死亡届

　家族が 死亡したときは、7 日以内に 戸籍係に 「死亡届」を 出します。

♦ 婚姻届・離婚届

　婚姻届、 離婚届を 出すときは、 戸籍係に 出します。

　外国人同士の 場合は、 大使館に 相談して ください。

　　お問い合わせ

　　各総合支所区民課戸籍係　世田谷総合支所　電話：03-5432-2825

　　　　　　　　　　　　　　北沢総合支所　　電話：03-5478-8041

ま  い  な  ん  ば  ー

ま  い  な  ん  ば  ー

ま  い  な  ん  ば  ー

ま  い  な  ん  ば  ー

ま  い  な  ん  ば  ー こ  ー  る  せ  ん  た  ー

にほん にほんす

だ か てがみひと こじんばんごう こじんばんごう

こじんばんごう

こじんばんごう しんせいほうほう

こじんばんごう

ばんごう

なまえ

でんわ

と あ

じゅうしょ

せいど

ざいりゅうきかん

おな

か くやくしょ い

しゃしん  つ ほんにんかくにん み ぶ んしょうめい

つうちしょ とど

ひと けた ばんごう はじ き てん

にゅうとどけ

ま  い  な  ん  ば  ー  か  ー  ど

ま  い  な  ん  ば  ー  か  ー  ど

か  ー  ど

か  ー  ど

か  ー  どか

しょ つか

つか

ほか やくしょ いろいろ てつづ

せ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く

しゅっしょうとどけ

し ぼ うとどけ

し ぼ うとどけ

こんいんとどけ

こんいんとどけ

ばあい たいしかん そうだん

り こ んとどけ

り こ んとどけ

がいこくじんどうし

と あ

かくそうごうししょ そうごうししょ

そうごうししょ

せ た が や

きたざわ

でんわ

でんわ

く み ん か

かぞく しぼう

しゅっしょうとどけこせきがかり

こ せ きがかり

こ せ きがかり

こ せ きがかり

こ う ひ だ

だ

だ だ

か  い な い

か  い な い
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마이넘버 ( 개인번호 )

　일본에 거주하는 사람은 마이넘버 (12 자리 번호 ) 가 있습니다 . 처음 일본에 와서 ‘전입 신고’

를 한 사람에게는 개인번호가 적힌 우편 ( 개인번호 통지서 ) 이 도착합니다 .

♦ 마이넘버카드 ( 개인번호카드 ) 란

　�　마이넘버 ( 개인번호 ) 가 적힌 사진이 부착된 IC 카드입니다 . 본인 확인 신분 증명서로 사용

할 수 있습니다 . 그 외에도 관공서에서 여러 수속을 할 때 마이넘버를 사용합니다 .

　※마이넘버는 항상 동일한 번호입니다 .

　※이름 , 주소 , 재류 기간이 변경되면 구청에 갑니다 .

　　문  의

　　세타가야구 마이넘버제도 콜센터　전화 : 03-3570-5031

　　　세타가야구 홈페이지 ' 마이넘버카드 ( 개인번호카드 ) 신청 방법’

호적 신고

♦ 출생 신고

　아이가 태어난 날로부터 14 일 이내에 호적계에 ‘출생 신고’를 합니다 .

♦ 사망 신고

　가족이 사망했을 때는 7 일 이내에 호적계에 ‘사망 신고’를 합니다 .

♦ 혼인 신고 · 이혼 신고

　혼인 신고 , 이혼 신고는 호적계에 제출합니다 .

　외국인 간의 혼인 및 이혼은 대사관에 문의해 주십시오 .

　　문  의

　　각 종합지소 구민과 호적계　세타가야 종합지소　전화 : 03-5432-2825

　　　　　　　　　　　　　　　기타자와 종합지소　전화 : 03-5478-8041
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　　　　　　　　　　　　　　玉川総合支所　　電話：03-3702-1136

　　　　　　　　　　　　　　砧総合支所　　　電話：03-3482-1326

　　　　　　　　　　　　　　烏山総合支所　　電話：03-3326-8293

　　　世田谷区 HP「戸籍の届け出」

印鑑登録

印鑑登録証明書

いんかんとうろく

いんかんとうろくしょうめいしょ

しょうめいしょ

しょうめいしょ

しょう

しょう

　区役所で、 自分の 名前の ハンコを 登録する ことを 「印鑑登録」と いいます。 登録した ハ

ンコを 「実印」と いいます。 実印は、 家や 車を 買うとき  など、大切な 書類に 使います。

　印鑑登録は、 総合支所の くみん窓口や、 出張所で できます。

　〇 だれが　できますか？

　　・世田谷区に 住んでいて、住民登録を している 人

　　・15 歳 以上の 人

　〇 何を 持って いきますか？

　　・登録する 印鑑 ( ハンコ )

　　・�本人が 確認 できるもの（在留カード・特別永住者証明書・運転免許証・マイナンバーカー

ド など）

　〇 お金は かかりますか？

　　・100 円 かかります。

　　　世田谷区 HP「印鑑登録」

　「印鑑登録証明書」を もらうには、 「印鑑登録証（カード）」が 必要です。 お金が かかります。 　　

「印鑑登録証（カード）」は、 印鑑登録を したときに もらえます。

　　　世田谷区 HP「印鑑登録証明書の交付」
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　　　　　　　　　　　　　　다마가와 종합지소　　전화 : 03-3702-1136

　　　　　　　　　　　　　　기누타 종합지소　　　전화 : 03-3482-1326

　　　　　　　　　　　　　　가라스야마 종합지소　전화 : 03-3326-8293

　　　세타가야구 홈페이지 ' 호적 신고’

인감 등록

인감 등록 증명서

　구청에서 자신의 이름 도장을 등록하는 것을 ‘인감 등록’이라고 합니다 .　등록한 도장을 ‘인

감 도장’이라고 합니다 . 인감 도장은 집이나 차를 살 때 등 중요한 서류에 사용합니다 .

　인감 등록은 종합지소의 구민 창구나 출장소에서 할 수 있습니다 .

　〇 누가 할 수 있나요 ?

　　・세타가야구에 거주하며 주민 등록을 한 사람

　　・15 세 이상인 사람

　〇 무엇을 가져가야 하나요 ?

　　・등록할 인감

　　・�본인 확인이 가능한 서류(재류 카드, 특별 영주자 증명서, 운전면허증, 마이넘버카드 등)

　〇 비용이 드나요 ?

　　・100 엔이 듭니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ' 인감 등록’

　‘인감 등록 증명서’를 받으려면 ‘인감 등록증 ( 카드 )’이 필요합니다 . 비용이 듭니다 .

‘인감 등록증 ( 카드 )’은 인감 등록을 했을 때 받을 수 있습니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ' 인감 등록 증명서 발급’
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国民健康保険
こくみ ん け ん こ う ほ け ん

こくみんけんこうほけん

こくみんけんこうほけん

けんこうほけん

♦ 国民健康保険とは

　�　日本に ３か月より 長く 住む人は、 全員 公的な 健康保険に 入ります。 会社の 健康保険に 

入って いない人は、 「国民健康保険」に 入ってください。

　�　この 保険に 入ると 、病気や  けがを したとき、 病院で  払うお金が 少なく なります。 普

段から お金（保険料）を 払います。

　〇 だれが 入りますか？

　　・日本に 3 か月より 長く 住む人

　　・日本に 住んでいて、 住民登録を した人

　　・0 歳 から 74 歳までの 人

　　　※ 75 歳以上の 人は 後期高齢者医療という 健康保険に 入ります。

　〇 入るとき・やめるとき

　　　入るとき・やめるときは、14 日以内に　区役所に　行きます。

　　　お問い合わせ　

　　　７４歳以下の人：国保・年金課資格賦課　電話：03-5432-2331

　　　７５歳以上の人：国保・年金課後期高齢者医療　電話：03-5432-2390

　〇 保険の お金は どうやって 払いますか？

　　・口座振替

　　　銀行口座から 自動で 払います。

　　　区の ホームページから 申込みが できます。

　　　世田谷区 HP「口座振替によるお支払い」

　　・窓口での 支払い

　　　世田谷区から 手紙（納付書）が きます。 次の 場所で 払います。

　　�　�　銀行、 郵便局、 世田谷区役所保険料収納課、 総合支所くみん窓口、 出張所、 コンビニエ

ンスストア

　　　お問い合わせ　

　　　保険料収納課収納係　電話：03-5432-2339
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국민건강보험

♦ 국민건강보험이란

　�　일본에 3 개월 이상 거주하는 사람은 모두 공적 건강보험에 가입합니다 . 회사의 건강보험

에 가입하지 않은 사람은 ‘국민건강보험’에 가입해 주세요 .

　�　이 보험에 가입하면 병에 걸리거나 부상을 당했을 때 병원에 내는 비용이 줄어듭니다 . 평소

에 돈 ( 보험료 ) 을 납부합니다 .

　〇 누가 가입하나요 ?

　　・일본에 3 개월 이상 거주하는 사람

　　・일본에 거주하며 주민 등록을 한 사람

　　・0 세에서 74 세까지의 사람

　　　※ 75 세 이상인 사람은 후기고령자의료라는 건강보험에 가입합니다 .

　〇 가입할 때 · 탈퇴할 때

　　　가입할 때나 탈퇴할 때는 14 일 이내에 구청에 갑니다 .

　　　문  의　

　　　74 세 이하인 사람 : 국민건강보험 · 연금과 자격부과　　　　전화 : 03-5432-2331

　　　75 세 이상인 사람 : 국민건강보험 · 연금과 후기고령자의료　전화 : 03-5432-2390

　〇 보험료는 어떻게 납부하나요 ?

　　・계좌 이체

　　　은행 계좌에서 자동으로 납부합니다 .

　　　구의 홈페이지에서 신청할 수 있습니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ' 계좌 이체로 납부 '

　　・창구에서 납부

　　　세타가야구에서 우편 ( 납부서 ) 이 옵니다 . 다음의 장소에서 납부합니다 .

　　�　�　은행 , 우체국 , 세타가야 구청 보험료수납과 , 종합지소 구민 창구 , 출장소 , 편의점

　　　문  의　

　　　보험료수납과 수납계　전화 : 03-5432-2339
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　　　世田谷区 HP「国民健康保険の手引き（英語・中国語・韓国語）」

　　　世田谷区 HP「国民健康保険とは」

　　　世田谷区 HP「転入される外国人の方への国民健康保険のご案内について」

♦ 国民年金 とは

　�　年を 取った時、 病気や けがで 障害が 残った時、 家族が 亡くなった 時に 生活を 助ける た

めに もらえる お金です。

　�　日本に 住んでいる外国の 人も 、会社の厚生年金に 入っていない 人は、20 歳から 60 歳

に なるまでの間、 国民年金に 入って 保険料を 払います。

　　区役所で 手続きを します。

　〇 保険料の 払い方

　　・保険料は、 毎月 払います。

　　・�日本年金機構から 手紙（納付書）が きます。 銀行・郵便局・コンビニエンスストアな

どで 払います。

　　・�学生の 人や、 お金が なくて 払えない人は、 免除 できる ( 払わなくてもよい ) ことが あ

ります。相談して ください。

　〇 日本を出るとき

　　�　保険料を 6 か月以上 払った時、少し お金が 戻ります。日本を 出てから 2 年以内に 申

し込みます。

　　お問い合わせ

　　ねんきんダイヤル　電話： 0570 -05 -1165（国内から）

　　　　　　　　　　　電話 ：＋ 81-3-6700-1165（国外から）

国民年金
こくみんねんきん

こくみんけんこうほけん

こくみんけんこうほけん

こくみんねんきん

こくみんねんきん

とし と とき びょうき

かね

かね

かねとき すこ もど

にほん

にほん で

にほん で

がいこく かいしゃ はい

はい

こうせいねんきんひと

ひと ひと めんじょ

ひとす

しょうがい のこ とき とき たすせいかつなか ぞ く

こくみんけんこうほけん

て  び えいご ちゅうごくご かんこくごせ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く てんにゅう がいこくじん あんないかた

さい さい

あいだ ほけんりょう

ほけんりょう

ほけんりょう

ほけんりょう

にほんねんきんきこう

まいつき

がくせい

そうだん

てがみ のうふしょ

はら

はら

はら

かた

はら

はら はら

くやくしょ てつづ

ぎんこう ゆうびんきょく こ  ん  び  に  え  ん  す  す  と  あ

げつ ねん もう

こ

いじょう はら いない

だ  い  や  る でんわ

でんわ

こくない

こくがい

と あ

− 42−

　　　세타가야구 홈페이지 ' 국민건강보험 안내서 ( 영어 , 중국어 , 한국어 )’

　　　세타가야구 홈페이지 ' 국민건강보험이란’

　　　세타가야구 홈페이지 ' 전입하는 외국인을 위한 국민건강보험 안내에 대해서’

♦ 국민연금이란

　�　나이가 들었을 때 , 병이나 부상으로 장애가 남았을 때 , 가족이 사망했을 때 생활을 돕기 위

해 지급하는 돈입니다 .

　�　일본에 거주하는 외국인도 회사의 후생연금에 가입하지 않은 사람은 20 세부터 60 세가 될 

때까지 국민연금에 가입하여 보험료를 납부합니다 .

　　구청에서 수속을 합니다 .

　〇 보험료 납부 방법

　　・보험료는 매달 납부합니다 .

　　・�일본연금기구에서 우편 ( 납부서 ) 이 옵니다 . 은행 , 우체국 , 편의점 등에서 납부합니다 .

　　・�학생이나 돈이 없어서 납부할 수 없는 사람은 면제 ( 납부하지 않아도 됨 ) 될 수 있습니다 . 

상담해 주세요 .

　〇 일본을 떠날 때

　　�　보험료를 6 개월 이상 납부했다면 돈이 조금 반환됩니다 . 일본을 떠난 후 2 년 이내에 신

청합니다 .

　　문  의

　　연금 다이얼 : 　전화 :  0570 -05 -1165 ( 국내에서 )

　　　　　　　　　전화 : ＋ 81-3-6700-1165 ( 해외에서 )

국민연금
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　　お問い合わせ

　　国保・年金課　電話：03-5432-2356

　　日本年金機構世田谷年金事務所　電話：03-6844-3871

　　　世田谷区 HP「国民年金」

　　　世田谷区 HP「国外から転入された方の国民年金手続き」

♦ 住民税 とは

　世田谷区と 東京都に 払う お金 です。 世田谷区に まとめて 払います。

　外国の 人も、 1 月 1 日に 住んでいる 区に 払う 必要が あります。

　〇 住民税を 申告 します

　　毎年 3 月 15 日 までに、 前の 年の 収入を 区役所 課税課に 知らせます。

　　税務署に 確定申告※を した人は 区役所にも 知らせた ことに なります。

　　会社で 働く 人は 会社が 知らせます。

　　年金を もらって いる 人は 支払った人が 知らせます。

　　※確定申告とは…�1 年間に もらった お金（収入）と、 払った お金（税金）を 国に 知らせ

る ことです。知らせると、税金の 金額が 決まります。

　〇 住民税の 払い方

　　1. 会社で 働いていない人

　　　�　6 月 はじめに 世田谷区から 手紙（納税通知書）が きます。世田谷区の 納税課、総合

支所くみん窓口、出張所、銀行、郵便局、コンビニエンスストア などで 払います。 専

用サイトから キャッシュレス決済も できます。

　　2. 会社で 働いている人

　　　　会社が あなたの 給料から 払います。

　　　�　会社で 働いて いても、自分で 払う 税金が あるときは、 世田谷区から 手紙（納税通

知書）が 届きます。
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　　문  의

　　국민건강보험 · 연금과　전화 : 03-5432-2356

　　일본연금기구 세타가야 연금사무소　전화 : 03-6844-3871

　　　세타가야구 홈페이지 ' 국민연금 '

　　　세타가야구 홈페이지 ' 국외에서 전입하신 분의 국민연금 수속 '

♦ 주민세란

　세타가야구와 도쿄도에 납부하는 돈입니다 . 세타가야구에 일괄 납부합니다 .

　외국인도 1 월 1 일에 거주하는 구에 납부해야 합니다 .

　〇 주민세를 신고합니다

　　매년 3 월 15 일까지 전년도 수입을 구청 과세과에 알립니다 .

　　세무서에 확정신고※를 한 사람은 구청에도 알린 것이 됩니다 .

　　회사에서 일하는 사람은 회사가 알립니다 .

　　연금을 받고 있는 사람은 납부한 사람이 알립니다 .

　　※확정신고란…�1 년 동안 받은 돈 ( 수입 ) 과 납부한 돈 ( 세금 ) 을 국가에 알리는 것입니다 . 

알리면 세금 금액이 결정됩니다 .

　〇 주민세 납부 방법

　　1. 회사에 다니지 않는 사람

　　　�　6 월 초에 세타가야구에서 우편 ( 납세 통지서 ) 이 옵니다 . 세타가야구 납세과 , 종합지

소 구민 창구 , 출장소 , 은행 , 우체국 , 편의점 등에서 납부합니다 . 전용 사이트에서 캐시

리스 결제도 가능합니다 .

　　2. 회사를 다니는 사람

　　　　회사가 당신의 급여에서 납부합니다 .

　　　�　회사를 다니고 있어도 직접 납부해야 할 세금이 있을 때는 세타가야구에서 우편 ( 납세 

통지서 ) 이 옵니다 .

주민세
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　　3. 年金を もらっている人

　　　　年金を 支払った人が 年金から払います。

　　　　※収入に よっては、 1 から 3 の いくつかの 方法で払う 場合も あります。

　○ 納税管理人について

　　�　「納税管理人」は、 税金を 払わなければ ならない人の 代わりに、 税金の手続き（書類を 

受け取ること、税金を 払うこと、還付金（お金を たくさん 払いすぎた とき、あとから 返っ

てくるお金）を受け取る こと など）をする人です。

　　�　日本国外に 引っ越す などの 理由で、 税金の 手続きが できなくなる ときは、あらかじ

め 「納税管理人」を 区に 知らせる 必要が あります。（地方税法第 300 条）

　　　世田谷区 HP「納税管理人について」

　　　世田谷区 HP「税金」
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TAX

　　3. 연금을 받고 있는 사람

　　　　연금을 납부한 사람이 연금에서 납부합니다 .

　　　　※수입에 따라 1 에서 3 중 몇 가지 방법으로 납부하게 될 수도 있습니다 .

　○ 납세 관리인에 대해서

　　�　‘납세 관리인’은 세금을 내야 하는 사람을 대신하여 세금 수속 ( 서류를 받는 것 , 세금을 

내는 것 , 환급금 ( 돈을 너무 많이 냈을 때 나중에 돌아오는 돈 ) 을 받는 것 등 ) 을 하는 사

람입니다 .

　　�　일본 국외로 이사하는 등의 이유로 세금 수속을 할 수 없게 되면 미리 ‘납세 관리인’을 

구에 알려야 합니다 . ( 지방세법 제 300 조 )

　　　세타가야구 홈페이지 ' 납세 관리인에 대해서 '

　　　세타가야구 홈페이지 ' 세금’
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　子どもが できたとき、すぐ「妊娠届」を出します。

　　出せる ところ：�各総合支所保健福祉センター健康づくり課、各総合支所くみん窓口、出張所、

　　　　　　　　　一部のまちづくりセンター

　妊娠届を 出すと、母子健康手帳と 「母と子の保健バッグ」が もらえます。母子健康手帳は、 

お母さんと 子どもの 体のことを 書きます。 母子健康手帳は 外国語の手帳も あります。

　　　世田谷区 HP「母子健康手帳と母と子の保健バッグについて」　

　　お問い合わせ

　　世田谷保健所健康推進課　電話：03-5432-2446

　　　世田谷区 HP「妊娠したら（妊娠届から出産まで）」
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子育て・教育
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妊娠：赤ちゃんが おなかの 中に できること
にんしん あか なか
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　아이가 생기면 바로 ' 임신 신고 ' 를 합니다 .

　　제출할 수 있는 곳 : �각 종합지소 보건복지센터 건강증진과, 각 종합지소 구민 창구, 출장소, 

일부 마을 만들기 센터

　임신 신고를 하면 모자 건강 수첩과 ' 모자 보건 가방 ' 을 받을 수 있습니다 . 모자 건강 수첩은 

엄마와 아이의 몸에 대한 내용을 기록합니다 . 모자 건강 수첩은 외국어 수첩도 있습니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ' 모자 건강 수첩과 모자 보건 가방에 대해서 '

　　문  의

　　문의 : 세타가야 보건소 건강추진과　전화 : 03-5432-2446

　　　세타가야구 홈페이지 ' 임신했을 때 ( 임신 신고부터 출산까지 )'

임신 : 아기가 뱃속에 생기는 것
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出産：赤ちゃんが 生まれること
しゅっさん あか う

♦ 赤ちゃんが 生まれたら 次のことを します。

　　　世田谷区 HP「妊娠・出産」

出生届を出す

赤ちゃん訪問連絡票

（出生通知票）を出す

赤ちゃんの在留カー

ドを作る

子どもが 生まれた 日から 14 日以内に 出します。

各総合支所の 戸籍係に 出します。

　　　世田谷区 HP「出生届」

赤ちゃんが 生まれてから 30 日以内に 作ります。

在留カードは 世田谷区では 作れません。

出入国在留管理庁に 聞きます。

外国人在留総合インフォメーションセンター

電話：0570-013904

　　　出入国在留管理庁「在留資格取得許可申請」　　　

赤ちゃんが 生まれてから 14 日以内に オンラインで 出します。

世田谷区の HP から 出します。

　　　世田谷区 HP「�赤ちゃん訪問連絡票（出生通知票）のオンラ

イン申請」

　　お問い合わせ　

　　総合支所保健福祉センター健康づくり課

　　世田谷：03-5432-2893

　　北沢　：03-6804-9355

　　玉川　：03-3702-1948

　　砧　　：03-3483-3161

　　烏山　：03-3308-8228　
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출산 : 아기가 태어나는 것

♦ 아기가 태어나면 다음의 일을 합니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ‘임신 · 출산’

출생 신고

아기 방문 연락표 ( 출

생통지표 ) 를 제출

아기의 재류 카드 발

급

아이가 태어난 날로부터 14 일 이내에 합니다 .

각 종합지소의 호적계에 신고합니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ' 출생 신고 '

아기가 태어난 후 30 일 이내에 만듭니다 .

재류 카드는 세타가야구에서는 만들 수 없습니다 .

출입국 재류 관리청에 문의합니다 .

외국인 재류 종합 인포메이션 센터

전화 : 0570-013904

　　　출입국 재류 관리청 ‘재류 자격 취득 허가 신청’　　　

아기가 태어난 후 14 일 이내에 온라인으로 제출합니다 .

세타가야구 홈페이지에서 제출합니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 �‘아기 방문 연락표 ( 출생통지표 ) 온라

인 신청’

　　문  의　

　　종합지소 보건복지센터 건강증진과

　　세타가야    : 03-5432-2893

　　기타자와    : 03-6804-9355

　　다마가와    : 03-3702-1948

　　기누타       : 03-3483-3161

　　가라스야마 : 03-3308-8228　
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 子育て
こ そ だ

♦ 子どもを 育てる お金の 支援

　�　子どもを 育てる ための お金が もらえます。子どもが 病気に なったとき、病院で 払う お

金が 少なく なります。 色々な 支援が あります。 申込みが 必要です。 詳しくは ホームペー

ジを 見て ください。

　　　世田谷区 HP「児童関連手当一覧」

　　　世田谷区 HP「子ども等医療費助成制度」

♦ 乳幼児健康診査・予防接種

　�　赤ちゃんの 体の ことを 診たり、 病気に ならないための 注射（予防接種）が ０円で 受け

られます。受けた方が いい時期に なると、手紙が 届きます。

　　　世田谷区 HP「乳幼児の健康診査・予防接種のスケジュール」

♦ ひとり親の 家庭への 支援

　　子どもを 一人で 育てている 家庭を  助けます。いろいろな ことが 相談できます。

　　　世田谷区 HP「ひとり親家庭への支援」

　　　相談 できるところ ： 各総合支所保健福祉センター 子ども家庭支援課

♦ 保育園

　�　保護者が 仕事を していて、昼間に 子どもの お世話を できないときは、代わりに 子ども

の お世話を してくれます。申込みは 区に します。

　�　入園の ことや お金の ことなど 詳しく 説明した 冊子 「保育のごあんない」が あります。

英語版も あります。

　　　世田谷区 HP「保育のごあんない」

　　お問い合わせ

　　保育課　電話：03-5432-2325
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   육아

♦ 아이를 키우기 위한 금전적 지원

　�　 아이를 키우기 위한 자금을 받을 수 있습니다 . 아이가 병에 걸렸을 때 병원에 지불하는 비

용이 줄어듭니다 . 다양한 지원이 있습니다 . 신청이 필요합니다 . 자세한 내용은 홈페이지를 

확인해 주세요 .

　　　세타가야구 홈페이지 ‘아동 관련 수당 일람’

　　　세타가야구 홈페이지 ‘어린이 등 의료비 지원 제도’

♦ 영유아 건강검진 · 예방 접종

　�　아기 몸의 진찰이나 병에 걸리지 않기 위한 주사 ( 예방 접종 ) 를 무료로 받을 수 있습니다 . 

받을 만한 시기가 되면 우편이 도착합니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ‘영유아 건강검진 · 예방 접종 일정’

♦ 한부모 가정에 대한 지원

　　아이를 혼자서 키우는 가정을 돕습니다 .　다양한 내용을 상담할 수 있습니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ‘한부모 가정에 대한 지원’

　　　상담 가능한 곳 : 각 종합지소 보건복지센터 어린이가정지원과

♦ 보육원 ( 한국의 어린이집 )

　�　보호자가 일을 하고 있어 낮에 아이를 돌볼 수 없을 때 대신 아이를 돌봐줍니다 .　신청은 

구에 합니다 .

　�　입원에 관한 사항과 비용 등이 자세히 설명된 책자 ‘보육 안내’가 있습니다 .　영어판도 있

습니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ‘보육 안내’

　　문  의

　　보육과　전화 : 03-5432-2325
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教育
きょういく

♦ 区立幼稚園

　�　小学校に 入る 前の 子どもが 通います。 3 ～ 5 歳児が 行くことが できます。 ホームペー

ジを みて、 申し込んで ください。

　　　世田谷区 HP「年度途中入園（4 歳児・5 歳児）の随時申込の受付」

　！私立幼稚園（区が やっていない 幼稚園）も あります！

　申込みや お問い合わせは、 行きたい 私立幼稚園に 直接 連絡 します。

　　お問い合わせ

　　乳幼児教育・保育支援課（区立幼稚園について）　電話：03-6453-1531

　　　世田谷区 HP「幼稚園」

♦ 小・中学校

　�　日本では 小学校（6～12歳：6年間）、 中学校（12歳～15歳：3年間）に 子どもが 行きます。 

学校は 4 月から 始まり、 次の年の 3 月に 終わります。

　�　区立小・中学校に ついては、 授業の お金と 教科書の お金は かかりません。 お昼ごはんは、 　

それぞれの 学校が 用意します。（給食と いいます。 お金は かかりません。）

♦ 区立小・中学校への入学手続き

　　外国籍の お子さんが、 世田谷区の 小・中学校に 通うときは、 学務課に 申込みます。

　　　世田谷区 HP「外国籍のお子さんで区立小・中学校への就学を希望する方へ」

　　お問い合わせ

　　学務課　電話：03-5432-2683

　！私立小・中学校（区が やっていない 小・中学校）も あります！

　申込みや お問い合わせは 行きたい 私立小・中学校に 直接 連絡 します。
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교육

♦ 구립 유치원

　�　초등학교에 들어가기 전의 어린이가 다닙니다 . 3~5 세 아동이 다닐 수 있습니다 . 홈페이지

를 보고 신청해 주세요 .

　　　세타가야구 홈페이지 ‘학년 도중 입학 (4 세 아동 , 5 세 아동 ) 의 수시 신청 접수 '

　！사립 유치원 ( 구에서 운영하지 않는 유치원 ) 도 있습니다 !

　신청이나 문의는 다니고 싶은 사립 유치원으로 직접 연락합니다 .

　　문  의

　　영유아 교육 · 보육지원과 ( 구립 유치원에 대해서 )　전화 : 03-6453-1531

　　　세타가야구 홈페이지 ‘유치원’

♦ 초 · 중학교

　�　일본에서는 초등학교 (6~12 세 : 6 년 ), 중학교 (12 세 ~15 세 : 3 년 ) 에 아이들이 다닙니다 .　

학교는 4 월에 시작하여 다음 해 3 월에 끝납니다 .

　�　구립 초 · 중학교는 수업료와 교과서 비용이 들지 않습니다 .　점심은 각 학교에서 준비합

니다 . ( 급식이라고 합니다 .　비용은 들지 않습니다 .)

♦ 구립 초 · 중학교 입학 절차

　　외국 국적의 자녀가 세타가야구의 초 · 중학교에 다니려면 학무과에 신청합니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ‘외국 국적 자녀로서 구립 초 · 중학교 입학을 희망하는 분께’

　　문  의

　　학무과　전화 : 03-5432-2683

　！사립 초 · 중학교 ( 구가 운영하지 않는 초 · 중학교 ) 도 있습니다 !

　신청이나 문의는 다니고 싶은 사립 초 · 중학교로 직접 연락합니다 .
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♦ 帰国・外国人教育相談室

　�　外国から 日本に 来て、 区立小・中学校に 通うことに なった お子さんや、外国人の お子

さんが、 学校生活や 勉強に ついて 相談 できます。 日本語の 勉強も できます。

　　お問い合わせ

　　帰国・外国人教育相談室（梅丘中学校内）　電話：03-3322-7776

　　　世田谷区 HP「帰国した子どもおよび外国人の子どものための教育相談」

♦ 中学校夜間学級

　�　中学校を 卒業 していない 人や、 色々な 理由で 中学校で あまり 学べなかった 人の ため

に、 夜に 通える 学校が あります。

　　　世田谷区 HP「中学校で十分学べなかった方のために」

　　お問い合わせ

　　学務課　電話：03-5432-2683
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♦ 귀국 · 외국인 교육상담실

　�　외국에서 일본으로 와서 구립 초 · 중학교에 다니게 된 자녀나 외국인 자녀가 학교 생활이

나 공부에 대해 상담할 수 있습니다 .　일본어 공부도 할 수 있습니다 .

　　문  의

　　귀국 · 외국인 교육상담실 ( 우메가오카 중학교 내 )　전화 : 03-3322-7776

　　　세타가야구 홈페이지 ‘귀국한 아동 및 외국인 아동을 위한 교육 상담’

♦ 중학교 야간학급

　�　중학교를 졸업하지 않은 사람이나 여러 가지 이유로 중학교에서 많이 배우지 못한 사람을 

위해 밤에 다닐 수 있는 학교가 있습니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ‘중학교에서 충분히 배우지 못한 분을 위해’

　　문  의

　　학무과　전화 : 03-5432-2683
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放課後（学校が終わったあと）の過ごし方
ほ う   か   ご がっこう お す かた

♦ 児童館

　�　児童館は、 0 歳 から 18 歳 までの 子どもたちが 遊んだり、 本を 読んだり 自由に 使いま

す。 楽しい イベントも たくさん あります。

　　　世田谷区 HP「世田谷区の児童館について」

♦ 新ＢＯＰ

　　新ＢＯＰ学童クラブと ＢＯＰを 合わせたもの です。

　・新ＢＯＰ学童クラブとは

　　�　保護者が 仕事や 病気で、 放課後に 子どもを みることが できないとき、 学校が 終わった 

あとに、 安全で 楽しく 過ごせる 場所 です。 お金が かかります。 申込みが 必要です。

　　　世田谷区 HP「新 BOP 学童クラブ児童募集案内」

　　お問い合わせ

　　児童課　電話：03-5432-2308

　・ＢＯＰ（ボップ）とは

　　�　世田谷区の 学校に 通う 小学生が、 学校が 終わった あとに、 小学校の 校庭や 体育館で 

安全に 楽しく 遊べます。 ＢＯＰで 遊ぶ ためには、 登録が 必要です。

　　　世田谷区 HP「BOP（ボップ）の登録手続きについて」

　　お問い合わせ

　　地域学校連携課　電話：03-5432-2739

　　　世田谷区 HP「新 BOP について」

♦ 青少年交流センター

　�　中高生世代（12 ～ 18 歳）から 39 歳までの 人の 居場所として、 区内  3 カ所に 青少年交

流センターが あります。 自由に 遊べる スペースが あります。 体を 動かしたり、 勉強 する

ことも できます。

　　　世田谷区 HP「青少年交流センター」
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방과 후 ( 학교가 끝난 후 ) 시간을 보내는 방법

♦ 아동관

　�　아동관은 0 세부터 18 세까지의 아이들이 놀거나 책을 읽으며 자유롭게 이용합니다 . 즐거

운 이벤트도 많이 있습니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ‘세타가야구의 아동관에 대해서’

♦ 신 BOP

　　신 BOP 학동 클럽과 BOP 를 합친 것입니다 .

　・신 BOP 학동 클럽이란

　　�　보호자가 일이나 병으로 방과 후에 아이를 돌볼 수 없을 때 , 학교가 끝난 후에 안전하고 

즐겁게 시간을 보낼 수 있는 장소입니다 . 비용이 발생합니다 . 신청이 필요합니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ‘신 BOP 학동 클럽 아동 모집 안내’

　　문  의

　　아동과　전화 : 03-5432-2308

　・BOP 이란

　　�　세타가야구의 학교에 다니는 초등학생이 학교가 끝난 후 초등학교 운동장이나 체육관에

서 안전하고 즐겁게 놀 수 있습니다 . BOP 에서 놀기 위해서는 등록이 필요합니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ‘BOP 등록 절차에 대해서 '

　　문  의

　　지역학교연계과　전화 : 03-5432-2739

　　　세타가야구 홈페이지 ‘신 BOP 에 대해서’

♦ 청소년 교류 센터

　�　중고생 세대 (12~18 세 ) 부터 39 세까지의 사람들의 공간으로 , 구내 3 곳에 청소년 교류 

센터가 있습니다 . 자유롭게 놀 수 있는 공간이 있습니다 . 신체를 움직이거나 공부를 할 수도 

있습니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ‘청소년 교류 센터’
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♦ 区民健診・がん検診等

　　�病院で 体が 健康か どうか 知ることが できます。

　　　世田谷区 HP「区民健診のご案内」

　　　世田谷区 HP「がん検診を受けましょう」

♦ 総合支所 健康づくり課

　　子ども・体の ことを 相談 できます。

　　※事業係：区民健診、がん検診について など

　　※保健相談：育児・健康相談、妊娠期面接、赤ちゃん訪問について など

　　　世田谷区 HP「総合支所業務案内　健康づくり課」
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し し ょ

きたざわ

たまがわ

きぬた

からすやま

あんない かそうごうし し ょ ぎょうむ
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♦ 구민 건강검진 · 암 검진 등

　　�병원에서 몸이 건강한지 알아볼 수 있습니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ‘구민 건강검진 안내’

　　　세타가야구 홈페이지 ‘암 검진을 받읍시다’

♦ 종합지소 건강증진과

　　아이 및 건강에 대해 상담할 수 있습니다 .

　　※사업계 : 구민 건강검진 , 암 검진 등에 대해

　　※보건 상담 : 육아 , 건강 상담 , 임신기 면접 , 아기 방문 등에 대해

　　　세타가야구 홈페이지 ‘종합지소 업무 안내 건강증진과’

건강과 복지

건 강

세타가야 종합지소 건강증진과

기타자와 종합지소 건강증진과

다마가와 종합지소 건강증진과

기누타 종합지소 건강증진과

가라스야마 종합지소 건강증진과

03-5432-2893

03-6804-9355

03-3702-1948

03-3483-3161

03-3308-8228

사업계 보건 상담

03-5432-2896

03-6804-9667

03-3702-1982

03-3483-3166

03-3308-8246
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♦ 総合支所 保健福祉課

　�　高齢者（おじいさんや おばあさん）や 障害の ある人の、健康や 福祉の 相談窓口です。身

体障害者手帳や 愛の手帳の 手続きも します。※精神障害者福祉手帳はｐ60 の健康づくり課がして

います

　※地域支援担当：介護保険の 相談、高齢者への 福祉サービスに ついて など

　※�障害支援担当：障害の ある人の 自立（自分で 生活すること）を 助ける 支援、障害の あ

る人への 福祉サービスについて など

♦ 介護保険制度

　�　介護保険制度は、 高齢者や 特定の 病気に なった人の 生活を 助けます。世田谷区に 住ん

でいる 40 歳以上の 人が 入ります。決められた お金を 払います。

　　　世田谷区 HP「Kaigo Hoken （English, Chinese, Korean）」

　　　世田谷区 HP「介護保険制度のしくみとサービス」

　　お問い合わせ

　　介護保険課　電話：03-5432-2298

　　　世田谷区 HP「総合支所業務案内　保健福祉課」

たいしょうがいしゃ

しん

てちょう てちょう てちょうせいしん ふくしてつづあい

こうれいしゃ しょうがい

しょうがいしゃ

ひと けんこう そうだんまどぐちふくし

そうごう ししょ　 ほ け ん ふ く し か

そうごう ししょ　 ほ け ん ふ く し か

そうごう ししょ ぎょうむあんない ほ け ん ふ く し か

そうごう ししょ　 ほ け ん ふ く し か

そうごう ししょ　 ほ け ん ふ く し か

そうごう ししょ　 ほ け ん ふ く し か

そうごう ししょ　 ほ け ん ふ く し か

ち い き し え ん

ち い き し え ん

しょうがいしえん

しょうがいしえん

しょうがい しょうがいひと

ひと

じりつ じぶん せいかつ たす しえん

か い ご ほ け ん そうだん こうれいしゃ ふくし

ふくし

さ  ー  び  す

さ  ー  び  す

さ  ー  び  す

たんとう

たんとう

たんとう

たんとう

けんこう か

福祉
ふく し

世田谷総合支所 保健福祉課

北沢総合支所 保健福祉課

玉川総合支所 保健福祉課

砧総合支所 保健福祉課

烏山総合支所 保健福祉課

03-5432-2850

03-6804-8701

03-3702-1894

03-3482-8193

03-3326-6136

地域支援担当 障害支援担当

03-5432-2865

03-6804-8727

03-3702-2092

03-3482-8198

03-3326-6115

せ た が や

きたざわ

たまがわ

きぬた

からすやま

か い ご ほ け ん

か い ご ほ け ん

か い ご ほ け ん

か い ご ほ け ん

せいど

せいど

せいど

びょうき

ひと

ひとこうれいしゃ とくてい せいかつ たす

かねきはいさい いじょう はら

せ た が や く

せ た が や く

せ た が や く

か

せ  た  が  や  く

す

と あ

でんわ
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♦ 종합지소 보건복지과

　�　고령자 ( 할아버지와 할머니 ) 및 장애인을 위한 건강과 복지 상담 창구입니다 . 신체장애자 

수첩과 사랑의 수첩 수속도 진행합니다 . ※정신장애자 복지수첩은 p61 의 건강증진과에서 수속합니다

　※지역 지원 담당 : 개호보험 상담 , 고령자 복지 서비스 등에 관한 사항

　※�장애 지원 담당 : 장애인의 자립 ( 스스로 생활하는 것 ) 을 돕는 지원 , 장애인 복지 서비스 

등에 관한 사항

♦ 개호보험 제도

　�　개호보험 제도는 고령자 및 특정 질병에 걸린 사람의 생활을 돕습니다 . 세타가야구에 거주

하는 40 세 이상의 사람이 가입합니다 . 정해진 금액을 지불합니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ‘개호보험 ( 영어 , 중국어 , 한국어 )’

　　　세타가야구 홈페이지 ‘개호보험 제도의 구조와 서비스’

　　문  의

　　개호보험과　전화 : 03-5432-2298

　　　세타가야구 홈페이지 ‘종합지소 업무 안내 보건복지과’

복 지

세타가야 종합지소 보건복지과

기타자와 종합지소 보건복지과

다마가와 종합지소 보건복지과

기누타 종합지소 보건복지과

가라스야마 종합지소 보건복지과

03-5432-2850

03-6804-8701

03-3702-1894

03-3482-8193

03-3326-6136

지역 지원 담당 장애 지원 담당

03-5432-2865

03-6804-8727

03-3702-2092

03-3482-8198

03-3326-6115
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♦ あんしんすこやかセンター（地域包括支援センター）

　�　高齢者が、地域で 元気に 暮らせるよう、色々な 支援を 行うための 相談窓口 です。障害

の ある人、子育てを している人の 相談も できます。

　　　世田谷区 HP「あんしんすこやかセンター（地域包括支援センター）」

♦ 障害者福祉制度

　　�次の 障害者手帳を 持っている人は、生活を 助ける サービスを 受けることが できます。

　　・身体障害者手帳

　　・愛の手帳

　　・精神障害者福祉手帳

　　　世田谷区 HP「障害のある方の手帳」

♦ 保健センター専門相談課

　　�障害の ある人や、その家族の 人が 相談 できます。

　場所：世田谷区 松原 6-37-10　保健医療福祉総合プラザ 2 階

　電話：03-6265-7546

　受付時間：月曜から 金曜日まで　午前 9 時～午後 5 時（祝日、12 月 29 日～ 1 月 3 日は 休み）

　　　世田谷区 HP「保健センター専門相談課」

そうだんまどぐち しょうがい

しょうがい

しょうがい

うけつけじかん げつよう きんようび ごぜん ご ご がつ がつ やすかにちじ じ しゅくじつ

ば し ょ

で ん わ

しょうがいしゃ

しょうがいしゃ

しょうがいしゃ

しょうがいしゃ

しんたい

せいしん

ふ く し せ い ど

ふくし

そうだんひと ひと

ひと

ひと

まつばら

か ぞ く ひと

かた

せいかつ たすも う

こそだ

そうだん

せんもんそうだんか

せんもんそうだんかせ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く せ  ん  た  ー

せ  ん  た  ー

せ  ん  た  ー

ほけん

ほけん

ほけん いりょうふくし そうごう かいぷ  ら  ざ

せ  ん  た  ー せ  ん  た  ー

せ  ん  た  ー

ちいきほうかつしえん

ちいきほうかつしえん

こうれいしゃ ちいき げんき いろいろ しえん おこなく

てちょう

てちょう

てちょう

てちょう

てちょうあい

さ  ー  び  す
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♦ 안심건강센터 ( 지역포괄지원센터 )

　�　고령자가 지역에서 건강하게 살 수 있도록 다양한 지원을 하는 상담 창구입니다 . 장애인 , 

육아 중인 사람의 상담도 가능합니다 .

　　　세타가야구 홈페이지 ‘안심건강센터 ( 지역포괄지원센터 )’

♦ 장애인 복지 제도

　　�다음의 장애자 수첩을 소지한 사람은 생활을 돕는 서비스를 받을 수 있습니다 .

　　・신체장애자 수첩

　　・사랑의 수첩

　　・정신장애자 복지수첩

　　　세타가야구 홈페이지 ‘장애자 수첩’

♦ 보건센터 전문상담과

　　�장애인이나 그 가족이 상담할 수 있습니다 .

　장소 : 세타가야구 마쓰바라 6-37-10　보건의료복지 종합 플라자 2 층

　전화 : 03-6265-7546

　접수 시간 : �월요일부터 금요일까지　오전 9 시～오후 5 시 ( 공휴일 , 12 월 29 일～ 1 월 3 일

은 휴무 )

　　　세타가야구 홈페이지 ‘보건센터 전문상담과 '
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♦ 外国人相談窓口（世田谷総合支所）

　　区役所の 手続きや 生活についてなど、 困ったことを 相談できます。

　�　英語と 中国語を 話せる 相談員が います。他の言葉でも、 通訳タブレットを 使って 話せま

す。

　場所：世田谷区役所 西棟 1 階（世田谷区世田谷 4-22-33）

　電話：03-5432-2892

　　　世田谷区 HP「外国人相談」

♦ 通訳タブレット

　　通訳タブレットを 使って、外国語で 話すことが できます。

　　タブレットが ある窓口は、 ホームページを 確認して ください。

　　　世田谷区 HP「タブレットを つかって 通訳ができます」

♦ 外国人在留支援センター（FRESC/ フレスク）

　場所：新宿区四谷 1-6-1 四谷タワー 13 階

　電話：0570-011000

　開いている日：月曜日～金曜日　9:00 ～ 17:00

　　　　　　　　（土曜日・日曜日・祝日・12/29 ～ 1/3 は休み）

相談窓口
そうだん  まどぐち

かい

かい

にしとう

そうだん

そうだん

そうだんいん ほか ことば

そうだん

がいこくじん

がいこくじん

がいこくじん ざいりゅうしえん  せ  ん  た  ー

しんじゅくくよつや よつや た  わ  ー

まどぐち

まどぐち

ば し ょ

で ん わ

せ  た  が  や  くやくしょ

くやくしょ てつづ せいかつ こま

せ  た  が  や  く せ  た  が  や  

せ  た  が  や  そうごうししょ  

ほ   ー   む    ぺ    ー   じた  ぶ  れ  っ  と

た  ぶ  れ  っ  と

た  ぶ  れ  っ  と

た  ぶ  れ  っ  と

た  ぶ  れ  っ  とつうやく

つうやく

かくにん

つうやく

つうやく

つか

つか

はな

はな はなえいご ちゅうごくご

がいこくご

せ  た  が  や  く

せ  た  が  や  く

ふ  れ  す  く

げつようび

にちようび しゅくじつ やすど よ う び

きんようび

ば し ょ

で ん わ

あ ひ
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　＊相談するところが ８つ あります。
そうだん

相談する ところ

出入国在留管理庁

東京出入国

在留管理局

情報公開窓口

在留相談

03-5363-3005

03-5363-3025

※予約します。

出入国在留管理庁

ホームページ

在留相談

（東京出入国在留管理局） 

相談できる こと 電話 ＨＰ
そうだん そうだん で ん わ

しゅつにゅうこくざいりゅうかんりちょう しゅつにゅうこくざいりゅうかんりちょうじょうほうこうかいまどぐち

とうきょうしゅつにゅうこく

とうきょうしゅつにゅうこくざいりゅうかんりきょく ざいりゅうかんりきょく

ざいりゅうそうだん ざいりゅうそうだん

よやく

ほ   ー   む    ぺ    ー   じ

♦ 외국인 상담 창구 ( 세타가야 종합지소 )

　　구청의 수속이나 생활에 대해 어려운 점을 상담할 수 있습니다 .

　�　영어와 중국어를 할 수 있는 상담원이 있습니다 . 다른 언어도 통역 태블릿을 사용하여 이야

기할 수 있습니다 .

　장소 : 세타가야 구청 서동 1 층 ( 세타가야구 세타가야 4-22-33)

　전화 : 03-5432-2892

　　　세타가야구 홈페이지 ‘외국인 상담’

♦ 통역 태블릿

　　통역 태블릿을 사용하여 외국어로 이야기할 수 있습니다 .

　　태블릿이 있는 창구는 홈페이지에서 확인해 주세요 .

　　　세타가야구 홈페이지 ‘태블릿을 사용하여 통역이 가능합니다’

♦ 외국인 재류 지원 센터 (FRESC/ 프레스크 )

　장소 : 신주쿠구 요쓰야 1-6-1 요쓰야 타워 13 층

　전화 : 0570-011000

　운영 시간 : 월요일 ~ 금요일 9:00~17:00

　　　　　　( 토요일 , 일요일 , 공휴일 , 12/29~1/3 는 휴무 )

상담 창구
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　＊상담하는 곳이 8 곳 있습니다 .

상담하는 곳

출입국 재류 관리청

도쿄 출입국  

재류 관리국

정보 공개 창구

재류 상담

03-5363-3005

03-5363-3025

※예약합니다 .

출입국 재류 관리청 

홈페이지

재류 상담

( 도쿄 출입국 재류 관리국 )

상담 가능한 내용 전화 홈페이지

https://www.city.setagaya.lg.jp/02072/1164.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02072/1164.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02408/28860.html
https://www.city.setagaya.lg.jp/02408/28860.html
https://www.moj.go.jp/isa/index.html
https://www.moj.go.jp/isa/index.html
https://www.moj.go.jp/isa/support/fresc/fresc_2.1.html
https://www.moj.go.jp/isa/support/fresc/fresc_2.1.html


日本司法支援セン

ター（法テラス）

外務省ビザ・イン

フォメーション

東京労働局外国人

特別相談・支援室

東京外国人雇用

サービスセンター

日本貿易振興機構

（ジェトロ）

法律相談

ビザの相談

仕事の相談

就職相談

高度外国人材

活用相談

0570-011000( 日本語)

0570-078377(外国語)

0570-011000

0570-011000

03-5361-8722

03-3582-5203

法テラス 

外務省「査証の申請に

関する相談受付」

東京労働局「外国人

特別相談・支援室」

東京外国人雇用

サービスセンター

ジェトロ

（日本貿易振興機構）

とうきょうろうどうきょく とうきょうろうどうきょくがいこくじん

とうきょうがいこくじんこよう

にほんぼうえきしんこうきこう

にほんぼうえき しんこうきこうじ  ぇ  と  ろ

じ  ぇ  と  ろ

とうきょうがいこくじんこよう

さ  ー  び  す  せ  ん  た  ー さ  ー  び  す  せ  ん  た  ー

がいこくじん

とくべつそうだん とくべつそうだんしえんしつ しえんしつ

ほうりつそうだん

び  ざ         そうだん

しごと        そうだん

しゅうしょくそうだん

こうどがいこくじんざい

かつようそうだん

に ほ ん ご

がいこくご

にほん   しほう   しえん

がいむしょう がいむしょう

うけつけそうだん

さしょう しんせい

かん

び  ざ い  ん

ふ  ぉ  め  ー  し  ょ  ん

せ  ん

た  ー ほ う  て  ら  す

ほ う  て  ら  す
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♦ 東京都多言語相談ナビ

　�　生活で 困っていることや 知りたいことに ついて 相談できます。いろいろな ことばで 話

すことが できます。（13 言語）

　電話：0120-142-142

　時間：10 時～ 16 時　月曜日～金曜日（土日、祝日、12 月 29 日～ 1 月 3 日は休み）

　　　東京都多文化共生ポータルサイト「東京都多言語相談ナビ」

げつようび しゅくじつ やすがつ がつにち かど に ちきんようび

で ん わ

じ か ん じ じ

とうきょうとたげんごそうだん

とうきょうとたげんごそうだんとうきょうとた ぶ ん か きょうせい ぽ  ー  た  る  さ  い  と

せいかつ こま し そうだん

げんご

はな

な  び

な  び

東京法務局

人権擁護部

とうきょうほうむきょく

じんけん  ようご  ぶ
人権相談

（差別、いじめなど）
さべつ

じんけんそうだん

0570-090-911 東京法務局

人権擁護部

とうきょうほうむきょく

じんけん  ようご    ぶ

일본 사법 지원 센

터 ( 법 테라스 )

도쿄 노동국 외국인 

특별 상담·지원실

도쿄 외국인 고용 

서비스 센터

일본 무역 진흥 기

구 ( 제트로 )

법률 상담

일자리 상담

취업 상담

고급 외국 인재

활용 상담

0570-011000 ( 일본어 )

0570-078377 ( 외국어 )

0570-011000

0570-011000

03-5361-8722

03-3582-5203

법 테라스

외무성 ' 비자 신청에  

관한 상담 접수 '

도쿄 노동국 , ' 외국인 

특별 상담·지원실 '

도쿄 외국인 고용 

서비스 센터

제트로

( 일본 무역 진흥 기구 ) 
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♦ 도쿄도 다국어 상담 내비

　�　생활에서 어려운 점이나 알고 싶은 점에 대해 상담할 수 있습니다 . 여러 언어로 이야기할 

수 있습니다 . (13 개 언어 )

　전화 : 0120-142-142

　시간 : 10 시 ~16 시 월요일 ~ 금요일 ( 토 , 일 , 공휴일 , 12 월 29 일 ~1 월 3 일은 휴무 )

　　　도쿄도 다문화 공생 포털 사이트 ‘도쿄도 다국어 상담 내비’

도쿄 법무국

인권옹호부

인권 상담

( 차별 , 괴롭힘 등 )

0570-090-911 도쿄 법무국 , 

인권옹호부

외무성 비자 

인포메이션

비자 상담

https://houmukyoku.moj.go.jp/tokyo/table/shikyokutou/all/jinken.html
https://houmukyoku.moj.go.jp/tokyo/table/shikyokutou/all/jinken.html
https://www.houterasu.or.jp/
https://www.houterasu.or.jp/
https://www.mofa.go.jp/mofaj/toko/visa/otoiawase.html
https://www.mofa.go.jp/mofaj/toko/visa/otoiawase.html
https://jsite.mhlw.go.jp/tokyo-roudoukyoku/fresc.html
https://jsite.mhlw.go.jp/tokyo-roudoukyoku/fresc.html
https://jsite.mhlw.go.jp/tokyo-foreigner/
https://jsite.mhlw.go.jp/tokyo-foreigner/
https://www.jetro.go.jp/
https://www.jetro.go.jp/
https://tabunka.tokyo-tsunagari.or.jp/soudan/navi.html
https://tabunka.tokyo-tsunagari.or.jp/soudan/navi.html

